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A Reader in Sanskrit Buddhist Texts (AZE{#BHEE A )

Preface

The present reader was created to help remedy the dearth of teaching and independent-study
resources for students interested in reading Sanskrit Buddhist literature. This reader offers a
selection of twenty short to medium length texts drawn from a variety of sources covering some
of the major genres of Sanskrit Buddhist literature, i.e., discourses (sitra), treatises (sastra),
commentaries (bhasya), and kavya (“belles-lettres”), including hymns of praise (stotra), court
epics (mahakavya), and jataka tales. The reader is made up of three volumes, providing the text,
vocabulary, and the ancient Chinese and Tibetan translations.

The vocabulary included in this reader was originally prepared to teach introductory-level reading
courses to students who had completed a basic survey of Sanskrit grammar. By providing only
stem forms and verbal roots rather than complete inflectional identification and sandhi analysis,
my intent is to avoid spoon-feeding information which students should learn to find on their own,
while not leaving them entirely to their own devices. The use of vocabulary lists allows students
to cover more ground with fewer hurdles, reducing possible feelings of discouragement and
speeding up the memorization of a basic set of words, which will make for more fruitful attempts
at parsing sentences once they graduate from using a vocabulary and begin relying on dictionaries
and their own experience.

While this reader was initially designed as a resource for teaching, it may also be used fruitfully
for independent-study by intermediate students who wish to survey a large sample of Buddhist
texts in an efficient manner. When more advanced constructions or linguistic points occur in the
text, references to relevant comments given in J.S. Speijer’s excellent Sanskrit Syntax (1886) and
a number of other Sanskrit primers have been inserted in the vocabulary lists. These clues together
with the consultation of ancient and modern translations should allow students to overcome most
difficult passages on their own.

Every effort has been made to avoid mistakes, but this reader is still a work in progress and errors
may have crept in, due to a lack of vigilance or knowledge on my part. Corrections, suggestions,
or feedback of any kind would be greatly appreciated, as such contributions will help improve
future editions.

Please send corrections and suggestions to:

luke.gibson@dila.edu.tw

Luke Gibson

March, 2018
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Suggestions for use

This reader was conceived as a stepping-stone to be used in class to help students transition away
from the textbook’s controlled environment while introducing them to the use of more advanced
Sanskrit primers. This reader may also be used out of class for independent-study, in which case
the student should, at the very least, have completed a basic grammar course or read through and
gained a solid grasp of the contents of one of the Sanskrit textbooks suitable for self-study, such
as Thomas Egenes’ Introduction to Sanskrit (2011), or A.M. Ruppel’s The Cambridge
Introduction to Sanskrit (2017).

In the beginning, students may choose to read the text and vocabulary side-by-side, checking for
the meaning of new words as they work their way through each sentence. As they become more
confident, students are strongly encouraged to first attempt parsing and translating sentences using
their own dictionaries, consulting the vocabulary when they become stuck or to confirm their
reading.

Students should, as early as possible, develop the habit of reading texts out loud to cultivate a sense
for Sanskrit as a language rather than a mere puzzle to be deciphered. Students may refer to the
audio recordings created for each text to correct their pronunciation. By paying close attention to
the reader’s intonation, students will also find clues as to how a sentence should be construed.

The texts in this volume are given twice following a short introduction. The first version uses wider
line spacing for students to write down notes, while the second is used for review. Once the hard
work of parsing and understanding a text has been completed, students should revisit it regularly,
reading it out loud and checking how much they are able to understand without the help of their
notes. This last, yet crucial, step in the study of a text helps build familiarity with Sanskrit syntax
and is one of the best ways to develop vocabulary. The Anki flashcards that have been created for
each text can be used for further vocabulary review.

A number of texts in this reader form pairs which illustrate some of the same linguistic points.
These are the two parables from the Saddharmapundarika Sutra (texts 4 and 5), the two hymns
composed by Madhyamika masters (texts 8 and 9), the two passages from Santideva’s
Bodhicaryavatara (texts 12 and 13), and the two sections from Prajiiakaramati’s commentary on
the ninth chapter of the Bodhicaryavatara (texts 16 and 17). Once one of the texts has been
discussed in class, the other member of that pair can be read by students independently for further
study and review.

Teachers may also consider giving texts from this reader as reading assignments for independent-
study during intersessions to avoid prolonged breaks away from Sanskrit learning and/or in
preparation for an upcoming course on a particular genre of Sanskrit literature. Texts 1 through 5
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are also suitable as supplementary readings to be used towards the end of a first-year grammar
course.

Please consult the reader’s webpage for the latest version of all three volumes, audio recordings of
each text, Anki flashcards, and other resources.

Remarks on the English/Chinese edition

This reader was first created to teach reading courses attended primarily by native speakers of
Mandarin Chinese, for whom the challenge inherent in learning a language so different from one’s
own is compounded by the lack of suitable Sanskrit to Chinese dictionaries. For this reason, the
vocabulary was conceived from the beginning to include both English and Chinese meanings,
which | have rendered to the best of my ability.

The marginally reduced legibility caused by this somewhat more busy layout is hopefully
compensated by the benefits of including both languages side-by-side. Speakers of Chinese will
often benefit from being able to consult English meanings, which regularly offer closer equivalents
to Sanskrit words and constructions, while other readers interested in learning classical Chinese
for the purpose of reading Buddhist texts will pick up Chinese translations of Buddhist terms and
various common words.
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Volume One: Texts

Introduction

The texts selected for this reader should be suitable for beginner students, both in terms of the
language used and the ideas discussed. Passages abounding in difficult constructions or containing
terse philosophical arguments have been avoided. Texts taken from discourses (sitra) were chosen
for their overall conformity to the rules of classical Sanskrit. While readers will encounter and gain
some familiarity with features of Buddhist hybrid Sanskrit, the study of texts which deviate
considerably from the rules of classical Sanskrit, i.e., those composed in a language sometimes
referred to as “Sanskritized Prakrit” or “mixed Sanskrit”, lies beyond the scope of the present book.
Students interested in the study of such texts may, having first gained a solid understanding of
classical Sanskrit, look to Franklin Edgerton’s Buddhist Hybrid Sanskrit Reader (1953).

The selection of texts chosen for this reader seeks to offer a cross section of Sanskrit Buddhist
literature, including examples of discourses (texts 1, 2, 3, 4, 5, and 6), hymns (texts 7, 8, and 9),
Jataka tales (text 10), epic poetry (text 11), verse treatises (texts 12, 13, and 14), and various kinds
of commentarial works (texts 15, 16, 17, 18, 19, and 20). Texts drawn from philosophical works
discuss key concepts basic to the major strands of Buddhist philosophy. The arguments or
expositions found in those texts should be understandable without prior study of these systems,
though some level of familiarity with basic Buddhist ideas is recommended.

Readers should always keep in mind that most of the texts for this reader are only short passages
drawn from much larger works. While suitable for the purposes of this reader as more or less self-
contained samples of Sanskrit Buddhist literature, these texts and their significance will only be
fully appreciated when placed back in the context of the works to which they belong. The present
reader only seeks to give students a taste of these different genres, laying the groundwork for future
more systematic study.

Texts

The texts in this volume are based on the critical editions listed at the end of this volume. Changes
made to the texts are as follows:

e A header in Sanskrit including the name of the work, the author, and the chapter name has
been added at the beginning of each text.

e The use of punctuation (commas in particular) has been harmonized across all texts for the
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sake of consistency. Overall, punctuation has been used more liberally than in some
editions.

e A number of minor corrections have been made to the texts, typically on the basis of other
existing critical editions.

e In prose, sandhi is never applied between a gerund and the following word.
e The verses from the original text in commentaries are highlighted in bold.

e Texts 2, 3, 15, and 18 have been abridged. Ellipses have been inserted to indicate
abridgement and, in general, to show if the selected passage is preceded and/or followed
by more text in the same chapter.

e Hyphens are used to break lines and not to separate compounds members.

The texts contained in this volume are in no way facsimiles or substitutes for the original editions
on which they are based. All copyrights belong to the original copyright holders.

Another version of this first volume with Devanagari texts is available on the reader’s webpage.
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1. Mara’s Snare
(Vinaya)

Our first text is drawn from the Sanighabhedavastu, the 17'" section of the monastic code (Vinaya)
of the Milasarvastivada, one of the early schools of Buddhism in India. As with much of the
contents of the remarkably voluminous Mulasarvastivada Vinaya, the Sarighabhedavastu does not
deal directly with the rules and regulations of the monastic community, but recounts rather the life
and practice of Prince Siddhartha, his awakening, the formation of the early Buddhist community,
and various notable episodes and sermons from the Buddha’s carcer. The second half of this text
is primarily dedicated to narrating how Devadatta, the Buddha’s malevolent cousin, created a
schism (bheda) in the Buddhist monastic congregation (saszgha) and attempted by various means
to kill the Buddha.

The following passage recounts an encounter between the Buddha and Mara, the devil or tempter
figure of Buddhism. The incident takes place as the sangha is first being established, shortly after
the Buddha’s own awakening. According to the account given here, the monastic community was
then made up of sixty-one Arhats: the five ascetics and former spiritual companions of the Buddha,
fifty-five converts from the neighboring town of Varanasi, and the Buddha himself. As the
Tathagata and his disciples are about to set out to spread the teaching far and wide, Mara attempts
to reassert his control over the Buddha.

AR
fiiFg Vinaya (B{ZHL)

B EASTHERAHR —YIHEH (Mulasarvastivada) 55 (Vinaya) iy (REEEE)
( Sanghabhedavastu ) - fRAGER —UJE R ECORMEER A - (BEE) REPHE L= -
P AR S B SO 2 8 B RS BT - 40 (B ER ) — - fliE 2 R 11y
AR~ T - BB - FHZERE AR LS MHERIET 2 o (il
) RPN EEMBR TG, B9 RSB ESE S (Devadatta ) & 5K (]
(sangha) 53%¢ (bheda) - i DALTE 5 A AR B IEHFE -

HATFEER RSO FGE T FHPEMERE (Mara) MEAVEE - B EH LA FER
REANA - EREILGENIRE - IR% (BGFE) 1UERcH » BRI E RN+ s
B - RAIERFEFFEE TR AL~ ARE SIS (Varanast ) BYTLHTifrss 1A 66
FEAN « BNt 25 5 MIEXE BT ToA LR - EREEEALIHIE -
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vinaye

sanghabhedavastu |

bhagavan varanasyam Vviharati rsivadane mrgadave | tatra bhagavan bhiksiin

amantrayate sma: mukto 'ham bhiksavah sarvapasebhyo ye divya ye ca manusah |

yiiyam api bhiksavo muktah sarvapasebhyo ye divya ye ca manusah | tato bhiksavas

carikam prakramisyamo bahujanasukhaya lokanukampayai arthaya hitaya sukhaya

devamanusyanam | ma ca vo dvav ekena gamisyatha | aham api yenorubilvasenaya-

nigramakas tena carikam prakramisyami |

atha marasya papiyasa etad abhavat: ayam §ramano gautamo varanasyam

viharati rsivadane mrgadave | evam S$ravakan dharmam de$ayati: mukto 'ham

bhiksavah sarvapasebhyo ye ca divya ye ca manusah | yliyam api bhiksavo muktah

sarvapasebhyo ye ca divya ye ca manusah | yavad aham api yenorubilvasenayanigra-
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makas tena carikam prakramisyamiti | yan nv aham asyopasankrameyam yad uta

vyaksepakarmani |

atha marah papiyan manavakavarnam atmanam abhinirmaya yena bhagavams

tenopasankrantah | upasankramya bhagavato 'ntike tisthan gatham bhasate:

amukto muktasamjiii san kim mukto 'smiti manyase |

mahabandhanabaddho 'si na me $ramana moksyase ||

atha bhagavata etad abhavat: maro batayam papiyan upasankranto yad uta

vyaksepakarmani | iti viditva gatham bhasate:

mukto 'ham sarvapasebhyo ye divya ye ca manusah |

evam janthi papiyan nihatas tvam ihantaka ||

atha marasya papiyasa etad abhavat: janati me Sraman0O gautamas cetasa cittam |

iti viditva duhkhi durmana vipratisarT tatraivantarhitah | ...
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vinaye
sanghabhedavastu |

bhagavan varanasyam Vviharati rsivadane mrgadave | tatra bhagavan bhiksin
amantrayate sma: mukto 'ham bhiksavah sarvapasebhyo ye divya ye ca manusah |
yiiyam api bhiksavo muktah sarvapasebhyo ye divya ye ca manusah | tato bhiksavas
carikam prakramisyamo bahujanasukhaya lokanukampayai arthaya hitaya sukhaya
devamanusyanam | ma ca vo dvav ekena gamisyatha | aham api yenorubilvasenaya-
nigramakas tena carikam prakramisyami |

atha marasya papiyasa etad abhavat: ayam $§ramano gautamo varanasyam
viharati rsivadane mrgadave | evam $ravakan dharmam desayati: mukto 'ham
bhiksavah sarvapasebhyo ye ca divya ye ca manusah | yliyam api bhiksavo muktah
sarvapasebhyo ye ca divya ye ca manusah | yavad aham api yenorubilvasenayanigra-
makas tena carikam prakramisyamiti | yan nv aham asyopasankrameyam yad uta
vyaksepakarmani |

atha marah papiyan manavakavarnam atmanam abhinirmaya yena bhagavams
tenopasankrantah | upasankramya bhagavato 'ntike tisthan gatham bhasate:

amukto muktasamjiit san kim mukto 'smiti manyase |
mahabandhanabaddho 'si na me $ramana moksyase ||

atha bhagavata etad abhavat: maro batdyam papiyan upasankranto yad uta
vyaksepakarmani | iti viditva gatham bhasate:

mukto 'ham sarvapasebhyo ye divya ye ca manusah |
evam janthi papiyan nihatas tvam ihantaka ||

atha marasya papiyasa etad abhavat: janati me §ramano gautamas cetasa cittam |
iti viditva duhkhi durmana vipratisari tatraivantarhitah | ...
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2. The Four Noble Truths

(Arthaviniscayasatra)

The Arthaviniscaya Sutra provides definitions for twenty-seven important items or categories
(artha) of the Buddha’s teaching, such as the four meditative absorptions (catur dhyana), the five
aggregates (pafica skandha), the seven factors of enlightenment (sapta bodhyasiga), etc. This
compendium belongs to the same class of texts as the Pali Dasuttara and Sasgiti suttas, which also
offer extensive listings of Buddhist doctrines arranged numerically, anticipating or mirroring the
structure of certain Abhidharma texts.

The historical importance of this scripture is attested by the existence of a commentary
(nibandhana) and both Tibetan and Chinese translations. The quotes and references to the
Arthaviniscaya Siitra found in various scholastic works also point to its widespread use as a kind
of manual or catechism of the Buddha’s teaching. Even today this text can serve as a useful
reference work for students who wish to study systematically the Sanskrit vocabulary and
expressions used to define key Buddhist ideas.

Our text includes the introductory enumeration of topics (uddesa), the expositions (nirdesa) on the
Four Noble Truths (catur aryasatya) and the Eightfold Noble Path (aryastangamarga), and the
Buddha’s concluding words of exhortation. While the Arthaviniscaya Sutra provides the usual
definitions of the Four Noble Truths, some of the explanations given in the section on the Eightfold
Noble Path depart from the traditional accounts of these teachings found in the Pali Nikayas. The
section on the Four Noble Truths also includes a well-known simile which has been judiciously
interpolated by the compilers of this text.
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2. The Four Noble Truths PYEEZs

arthaviniScayo nama dharmaparyayabh |

namo buddhaya |

evam maya Srutam: ekasmin samaye bhagavan $ravastyam viharati sma piirvarame

mrgaramatuh prasade mahata bhiksusanghena sardham ardhatrayodasabhir bhiksu-

sataih | tatra ca bhagavan dhiragambhiramadhurodaranirdosasvarena bhikstn

amantrayate sma: dharmam vo bhiksavo desayisyami, adau kalyanam madhye

kalyanam paryavasane kalyanam, svartham suvyafijanam, kevalam pariptirnam

parisuddham paryavadatam brahmacaryam samprakasayisye, yad utarthavinisca-

yam nama dharmaparyayam | tac chrnuta sadhu ca susthu ca manasikuruta, bhasisye |

sadhu bhagavann iti te bhiksavo bhagavatah pratyasrausuh ||

bhagavams tan idam avocat: katamas casau bhiksavo 'rthaviniScayo nama
g Yy

dharmaparyayah? yad uta: pafica skandhah, paficopadanaskandhah, astadasa dha-

tavah, dvadasayatanani, dvadasangah pratityasamutpadah, catvary aryasatyani,
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dvavim$atir indriyani, catvari dhyanani, catasra ariipyasamapattayah, catvaro

brahmaviharah, catasrah pratipadah, catasrah samadhibhavanah, catvari smrtyu-

pasthanani, catvari samyakprahanani, catvara rddhipadah, pafcendriyani, pafica

_______

srotapattyangani, dasa tathagatabalani, catvari vaisaradyani, catasrah pratisamvidah,

astadasavenika buddhadharmah, dvatrim$an mahapurusalaksanani, asitir anu-

vyafjanani | ayam bhiksavo 'rthavini$cayasya dharmaparyayasyoddesah ||

tatra katamani catvary aryasatyani? tadyatha: duhkham aryasatyam, duhkha-

samudaya aryasatyam, duhkhanirodha aryasatyam, duhkhanirodhagamini pratipa-

daryasatyam ||

tatra duhkham aryasatyam katamat? tadyatha: jatir duhkham, jara duhkham,

vyadhir duhkham, maranam duhkham, priyaviyogo duhkham, apriyasamyogo
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duhkham, ripam duhkham, vedana duhkham, sam;jiia duhkham, samskara duhkham,

vijianam duhkham, yad apicchan paryesamano na labhate tad api duhkham,

samksiptena paficopadanaskandha duhkham | idam ucyate duhkham aryasatyam ||

tatra duhkhasamudaya aryasatyam katamat? tadyatha: trsna paunarbhaviki

nandiragasahagata tatra tatrabhinandini | idam ucyate duhkhasamudaya aryasatyam ||

tatra duhkhanirodha aryasatyam katamat? yad asya eva trsnayah paunarbhavikya

nandiragasahagatayas tatra tatrabhinandinya asesatah prahanam pratinihsargo

vyantibhavah ksayo virago nirodho vyupasamo 'stamgamah | idam ucyate duhkha-

nirodha aryasatyam ||

tatra duhkhanirodhagamini pratipadaryasatyam katamat? ayam eva samyag-

drstyadir aryastango margah | tadyatha: samyagdrstih, samyaksamkalpah, samyag-

vak, samyakkarmantah, samyagajivah, samyagvyayamah, samyaksmrtih, samyak-

samadhir iti | tadyatha kascit puruso jvarabhibhttah kusalasammatam drstakarma-
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nam Srutasastram vaidyam upasamkramya briiyat: jvarabhibhiito 'smi, asyopasa-

mayausadham upadi§yamanam icchamiti | sa tasya bhisak prag nidanam eva prcchet:

Kim tvaya bhuktam pitam veti | aturas tasya kathayet: maya hi dadhi trapusam

bhaksitam annapanam ca takram pitam iti | tasya sa bhisag visasosanam upadisya

ausadham upadiset | evam eva jatyadimahajvarasamtapitah sadhavo mahacitta-

bhisajam mahakarunikam tathagatam upasamkramya duhkhajvarapaham dharmam

prccheyuh | tebhyo bhagavan nidanam samudayakhyam akhyaya aryastanga-

mahausadham $antikaram nirvanam upadiset | klesaturo 'py enam margam bha-

vayann acirat sarvaduhkhaksayam avapya nirvanapuram gatva param $antim

avapnotiti | idam ucyate duhkhanirodhagamini pratipadaryasatyam ||

imani bhiksava$ catvaryaryasatyani ||

tatra bhiksavah katama aryastango margah? tadyatha: samyagdrstih, samyak-
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samkalpah, samyagvak, samyakkarmantah, samyagajivah, samyagvyayamah, sam-

yaksmrtih, samyaksamadhis ca ||

tatra bhiksavah samyagdrstih katama? asty ayam lokah, asti paralokah, asti mata,

asti pita, asti dattam, asti hutam, astistanistasukrtaduskrtanam karmanam phala-

vipakah, santi loke samyaggatah samyakpratipanna iti | iyam bhiksavah samyag-

drstih | tadviparita mithyadrstih ||

samyaksamkalpah katamah? buddhatvadiparinamitam $§ilam danam, na cakra-

vartyadiparinamitam | ayam bhiksavah samyaksamkalpah ||

samyagvak katama? iha bhiksavah parusyanrtapaiSunyasambhinnapralapavar-

jita vak | iyam ucyate samyagvak ||

samyakkarmantah katamah? kayavanmanasam dasakusalesu karmapathesu vya-

parah | tatra kayikam trividham: pranatipatadattadanakamamithyacarad viratih |

vacikam caturvidham: anrtapaisunyaparusyasambhinnapralapad viratih | manasam
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trividham: abhidhyavyapadamithyadrstibhyo viratih || tatra pranatipatah katamah?

prani ca bhavati, pranisam;jiii ca bhavati, vadhakacittam cotpadayati, upakramam ca

karoti | jivitad vyaparopayati | ayam ucyate bhiksavah pranatipatah | anyatra

pramadad adrstad vapranivadhah | tatra adattadanam katamat? steyacittasya para-

dravyasvikaranam adattadanam | anyatra matrpitrbhratrsvajanamitradravyasya sval-

pasyanuparodhino grahanam nadattadanam | tatra kamamithyacarah katamah?

parastrinam upabhogo bhartrrajamatrpitrraksitanam, athava asthanagamyades$a-

kalesu vipratipattih | ayam ucyate kamamithyacarah | kayikam etat trividham ||

anrtam katamat? saksiprasne yathabhitad vitathavacanam anrtam | anarhato va

arhann asmiti parihasavarjam | idam ucyate 'nrtam | paisunyam katamat? abhiitena

satyena va bhedakaram vacanam paisunyam | idam ucyate paisunyam | parusyam

katamat? paraduhkhacikirsor anistavacanasravanam parusyam | duhkham asya

bhavatv ity anaya buddhya yad anistavacanasravanam Kriyate tat parusyam | idam

ucyate parusyam | sambhinnapralapah katamah? tadyatha: rajakatha, corakatha,
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yuddhakatha, madyakatha, dyutakatha, strikatha, akhyayikakatha kathanam va |

ayam ucyate sambhinnapralapah | vacikam etac caturvidham || tatrabhidhya katama?

paradravyasvikaranecchabhidhya | yany asya dravyani tani mama syur iti | iyam

ucyate 'bhidhya | tatra vyapadah katamah? parajivitavyaparopanavacchedanapidadi-

cintanam | ayam ucyate vyapadah | tatra mithyadrstih katama? nasty ayam lokah,

nasti paraloka iti ptirvavat | etan manasam trividham ||

tatra samyagajivah katamah? bhiksos tavat kuhana lapana naimittikatvam

naispesikatvam labhena labhapratikanksa ca || tatra kuhana katama? bhiksur

danapatim drstva paryankam baddhva pathi §tiinyagare va nisidati, dhyay1 bhiksur

ayam arhann iti labhasatkaro me bhavisyatiti | evamadika kuhanety ucyate | tatra

lapana katama? iha bhiksur 1abhasatkaranimittam eva, tvam me mata, tvam me pita,

tvam me bhagini, tvam me duhitety evam anyany api priyavacanani braviti |

evamadika lapanety ucyate | tatra naimittikatvam katamat? bhiksus tavat pindapatam

paribhujya asakrd briite: yadr$o 'yam pindapatas tadrso 'nyestpasakagrhesu na
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labhyate | alabhasatkaracittasya tu vadato 'dosah | idam ucyate naimittikatvam | tatra

naispesikatvam katamat? bhiksus tavad yatra grhe pindapatam na labhate,

dapayitukamas ca bhavati, tatra briite: adanapatayo hi nirayam gacchanti | yliyam

apy adanapatay0 vyaktam nirayagamina iti | narakabhayabhitah pindapatam anu-

prayacchati | tam ca labdhva paribhunkte | idam ucyate naispesikatvam | tatra

labhena labhapratikanksa katama? bhiksus tavad atmiyena dhanena Sobhanani

civarani copakriya Upasakebhyo darSayati: 1dr$ani vayam vastrani danapatibhyo

labhamaha iti | te lajjita yani vastrani prayacchanti tani paribhunkte | iyam ucyate

bhiksavo labhena labhapratikanksa | ayam bhiksavo mithyajivah | asmad viratir iti

samyagajivah || iha khalu bhiksava upasakasya mithyajivah katamah? visavikrayah,

$astravikrayah, sattvavikrayah, madyavikrayah, mamsavikrayah, apraveksitatila-

sarsapapidanam mithyajivah | asmad viratih | ayam ucyate bhiksavah samyagajivah ||

tatra samyagvyayamah katamah? iha bhiksavo 'bhivadanavandanapratyuttha-

nafjalisamicikarma karantyam | ayam ucyate bhiksavah samyagvyayamah ||
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tatra samyaksmrtih katama? iha khalu bhiksavo bhiksuh striyam drstva utpanne

rage bahyadhyatmikayoh S$arirayor asubhakarena yathabhuitadarst bhavati: santy

asmin kaye kesa romani nakha danta rajo malam tvan mamsam asthi snayuh §ira

vrkka hrdayam pliha klomaka amasayah pakvasaya antrany antraguna audartyakam

yakrt purisam asruh svedah khedah simhanako vasa lasika majja medah pittam

Slesma piyam Sonitam mastakam mastakalunga uccaraprasravaih ptirnam nana-

prakarasyasucer iti | iyam ucyate bhiksavah samyaksmrtih ||

samyaksamadhih katamah? catvari dhyanani | iha bhiksavo bhiksur viviktam

kamair viviktam papakair akusaladharmaih savitarkam savicaram vivekajam priti-

sukham prathamam dhyanam upasampadya viharati | sa vitarkavicaranam vyupa-

samad adhyatmasamprasadac cetasa ekotibhavad avitarkam avicaram samadhijam

pritisukham dvittyam dhyanam upasampadya viharati | sa priter viragad upeksako

viharati smrtah samprajanan, sukham ca kayena pratisamvedayati | yat tad arya

acaksate: upeksakah smrtiman sukhavihariti trtiyam dhyanam upasampadya viha-



2. The Four Noble Truths PYEEZs

rati | sa sukhasya ca prahanad duhkhasya ca prahanat ptirvam eva ca saumanasya-

daurmanasyayor astamgamad aduhkhasukham upeksasmrtipariSuddham caturtham

dhyanam upasampadya viharati | imani khalu bhiksava$ catvari dhyanani | ayam

ucyate samyaksamadhih ||

ayam bhiksava aryastango margah ||

etani vo bhiksavo 'ranyayatanani vrksamilani stinyagarani parvatakandaragiri-

guhapalalapufijani, abhyavakasasmasanavanaprasthaprantani sayanasanany adhya-

vasata | dhyayata bhiksavo ma pramadyata | ma pascad vipratisarino bhavisyatha |

idam anus$asanam ||

asmin khalu dharmaparyaye bhasyamane pafncanam bhiksusatanam anupadaya

asravebhyas cittani vimuktani |

idam avocad bhagavan | attamanas te bhiksavah, sa ca sarvavati parsat sadeva-
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manusasuragandharvas ca loko bhagavato bhasitam abhyanandann iti ||

arthavini§cayadharmaparyayah samaptabh ||
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arthaviniScayo nama dharmaparyayabh |

namo buddhaya |

evam maya Srutam: ekasmin samaye bhagavan $ravastyam viharati sma piirvarame
mrgaramatuh prasade mahata bhiksusanghena sardham ardhatrayodasabhir bhiksu-
dataih | tatra ca bhagavan dhiragambhiramadhurodaranirdosasvarena bhikstn
amantrayate sma: dharmam Vo bhiksavo desayisyami, adau kalyanam madhye
kalyanam paryavasane kalyanam, svartham suvyafijanam, kevalam pariptirnam
parisuddham paryavadatam brahmacaryam samprakasayisye, yad utarthavinisca-
yam nama dharmaparyayam | tac chrnuta sadhu ca susthu ca manasikuruta, bhasisye |
sadhu bhagavann iti te bhiksavo bhagavatah pratyasrausuh ||

bhagavams tan idam avocat: katamas casau bhiksavo 'rthaviniScayo nama
dharmaparyayah? yad uta: pafica skandhah, paficopadanaskandhah, astadasa dha-
tavah, dvadasayatanani, dvadasangah pratityasamutpadah, catvary aryasatyani,
dvavim$atir indriyani, catvari dhyanani, catasra ariipyasamapattayah, catvaro
brahmaviharah, catasrah pratipadah, catasrah samadhibhavanah, catvari smrtyu-
pasthanani, catvari samyakprahanani, catvara rddhipadah, paficendriyani, pafica
srotapattyangani, dasa tathagatabalani, catvari vais§aradyani, catasrah pratisamvidah,
astadasavenika buddhadharmah, dvatrim$an mahapurusalaksanani, asitir anu-
vyafjanani | ayam bhiksavo 'rthavini$cayasya dharmaparyayasyoddesah ||

tatra katamani catvary aryasatyani? tadyatha: duhkham aryasatyam, duhkha-
samudaya aryasatyam, duhkhanirodha aryasatyam, duhkhanirodhagamini pratipa-
daryasatyam ||

tatra duhkham aryasatyam katamat? tadyatha: jatir duhkham, jara duhkham,
vyadhir duhkham, maranam duhkham, priyaviyogo duhkham, apriyasamyogo
duhkham, ripam duhkham, vedana duhkham, samjiia duhkham, samskara duhkham,
vijianam duhkham, yad apicchan paryesamano na labhate tad api duhkham,
samksiptena paficopadanaskandha duhkham | idam ucyate duhkham aryasatyam ||
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tatra duhkhasamudaya aryasatyam katamat? tadyatha: trsna paunarbhaviki
nandiragasahagata tatra tatrabhinandini | idam ucyate duhkhasamudaya aryasatyam ||

tatra duhkhanirodha aryasatyam katamat? yad asya eva trsnayah paunarbhavikya
nandiragasahagatayas tatra tatrabhinandinya asesatah prahanam pratinihsargo
vyantibhavah ksayo virago nirodho vyupasamo 'stamgamah | idam ucyate duhkha-
nirodha aryasatyam ||

tatra duhkhanirodhagamini pratipadaryasatyam katamat? ayam eva samyag-
drstyadir aryastango margah | tadyatha: samyagdrstih, samyaksamkalpah, samyag-
vak, samyakkarmantah, samyagajivah, samyagvyayamah, samyaksmrtih, samyak-
samadhir iti | tadyatha kascit puruso jvarabhibhttah kusalasammatam drstakarma-
nam $rutasastram vaidyam upasamkramya briiyat: jvarabhibhiito 'smi, asyopasa-
mayausadham upadi§yamanam icchamiti | sa tasya bhisak prag nidanam eva prcchet:
Kim tvaya bhuktam pitam veti | aturas tasya kathayet: maya hi dadhi trapusam
bhaksitam annapanam ca takram pitam iti | tasya sa bhisag visasosanam upadisya
ausadham upadiset | evam eva jatyadimahajvarasamtapitah sadhavo mahacitta-
bhisajam mahakarunikam tathagatam upasamkramya duhkhajvarapaham dharmam
prccheyuh | tebhyo bhagavan nidanam samudayakhyam akhyaya aryastanga-
mahausadham $antikaram nirvanam upadiset | klesaturo 'py enam margam bha-
vayann acirat sarvaduhkhaksayam avapya nirvanapuram gatva param $antim
avapnotiti | idam ucyate duhkhanirodhagamini pratipadaryasatyam ||

imani bhiksavas catvaryaryasatyani ||

tatra bhiksavah katama aryastango margah? tadyatha: samyagdrstih, samyak-
samkalpah, samyagvak, samyakkarmantah, samyagajivah, samyagvyayamah, sam-
yaksmrtih, samyaksamadhis ca ||

tatra bhiksavah samyagdrstih katama? asty ayam lokah, asti paralokah, asti mata,
asti pita, asti dattam, asti hutam, astistanistasukrtaduskrtanam karmanam phala-
vipakah, santi loke samyaggatah samyakpratipanna iti | iyam bhiksavah samyag-
drstih | tadviparita mithyadrstih ||

samyaksamkalpah katamah? buddhatvadiparinamitam $§ilam danam, na cakra-
vartyadiparinamitam | ayam bhiksavah samyaksamkalpah ||
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samyagvak katama? iha bhiksavah parusyanrtapaisunyasambhinnapralapavar-
jita vak | iyam ucyate samyagvak ||

samyakkarmantah katamah? kayavanmanasam dasakusalesu karmapathesu vya-
parah | tatra kayikam trividham: pranatipatadattadanakamamithyacarad viratih |
vacikam caturvidham: anrtapaisunyaparusyasambhinnapralapad viratih | manasam
trividham: abhidhyavyapadamithyadrstibhyo viratih || tatra pranatipatah katamah?
prani ca bhavati, pranisam;jiii ca bhavati, vadhakacittam cotpadayati, upakramam ca
karoti | jivitad vyaparopayati | ayam ucyate bhiksavah pranatipatah | anyatra
pramadad adrstad vapranivadhah | tatra adattadanam katamat? steyacittasya para-
dravyasvikaranam adattadanam | anyatra matrpitrbhratrsvajanamitradravyasya sval-
pasyanuparodhino grahanam nadattadanam | tatra kamamithyacarah katamah?
parastrinam upabhogo bhartrrajamatrpitrraksitanam, athava asthanagamyadesa-
kalesu vipratipattih | ayam ucyate kamamithyacarah | kayikam etat trividham ||
anrtam katamat? saksiprasne yathabhiitad vitathavacanam anrtam | anarhato va
arhann asmiti parihasavarjam | idam ucyate 'nrtam | paiSunyam katamat? abhiitena
satyena va bhedakaram vacanam paisunyam | idam ucyate paiSunyam | parusyam
katamat? paraduhkhacikirsor anistavacanasravanam parusyam | duhkham asya
bhavatv ity anaya buddhya yad anistavacanasravanam kriyate tat parusyam | idam
ucyate parusyam | sambhinnapralapah katamah? tadyatha: rajakatha, corakatha,
yuddhakatha, madyakatha, dyiitakatha, strikatha, akhyayikakatha kathanam va |
ayam ucyate sambhinnapralapah | vacikam etac caturvidham || tatrabhidhya katama?
paradravyasvikaranecchabhidhya | yany asya dravyani tani mama syur iti | iyam
ucyate 'bhidhya | tatra vyapadah katamah? parajivitavyaparopanavacchedanapidadi-
cintanam | ayam ucyate vyapadah | tatra mithyadrstih katama? nasty ayam lokah,
nasti paraloka iti ptirvavat | etan manasam trividham ||

tatra samyagajivah katamah? bhiksos tavat kuhana lapana naimittikatvam
naispesikatvam labhena labhapratikanksa ca || tatra kuhana katama? bhiksur
danapatim drstva paryankam baddhva pathi $tinyagare va nisidati, dhyayt bhiksur
ayam arhann iti labhasatkaro me bhavisyatiti | evamadika kuhanety ucyate | tatra
lapana katama? iha bhiksur labhasatkaranimittam eva, tvam me mata, tvam me pita,
tvam me bhagini, tvam me duhitety evam anyany api priyavacanani braviti |
evamadika lapanety ucyate | tatra naimittikatvam katamat? bhiksus tavat pindapatam
paribhujya asakrd brite: yadréo 'yam pindapatas tadréo 'myestpasakagrhesu na
labhyate | alabhasatkaracittasya tu vadato 'dosah | idam ucyate naimittikatvam | tatra
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naispesikatvam katamat? bhiksus tavad yatra grhe pindapatam na labhate,
dapayitukamas ca bhavati, tatra briite: adanapatayo hi nirayam gacchanti | yiyam
apy adanapatayo vyaktam nirayagamina iti | narakabhayabhitah pindapatam anu-
prayacchati | tam ca labdhva paribhunkte | idam ucyate naispesikatvam | tatra
labhena labhapratikanksa katama? bhiksus tavad atmiyena dhanena $obhanani
civarani copakriya upasakebhyo darsayati: 1dr$ani vayam vastrani danapatibhyo
labhamabha iti | te lajjita yani vastrani prayacchanti tani paribhunkte | iyam ucyate
bhiksavo 1abhena labhapratikanksa | ayam bhiksavo mithyajivah | asmad viratir iti
samyagajivah || iha khalu bhiksava upasakasya mithyajivah katamah? visavikrayah,
Sastravikrayah, sattvavikrayah, madyavikrayah, mamsavikrayah, apraveksitatila-
sarsapapidanam mithyajivah | asmad viratih | ayam ucyate bhiksavah samyagajivah ||

tatra samyagvyayamah katamah? iha bhiksavo 'bhivadanavandanapratyuttha-
nafjalisamicikarma karaniyam | ayam ucyate bhiksavah samyagvyayamah ||

tatra samyaksmrtih katama? iha khalu bhiksavo bhiksuh striyam drstva utpanne
rage bahyadhyatmikayoh S$arirayor asubhakarena yathabhiitadars$i bhavati: santy
asmin kaye kesa romani nakha danta rajo malam tvan mamsam asthi snayuh §ira
vrkka hrdayam pliha klomaka amasayah pakvasaya antrany antraguna audariyakam
yakrt purisam asruh svedah khedah simhanako vasa lasika majja medah pittam
Slesma piyam Sonitam mastakam mastakalunga uccaraprasravaih ptrnam nana-
prakarasyasucer iti | iyam ucyate bhiksavah samyaksmrtih ||

samyaksamadhih katamah? catvari dhyanani | iha bhiksavo bhiksur viviktam
kamair viviktam papakair akusaladharmaih savitarkam savicaram vivekajam priti-
sukham prathamam dhyanam upasampadya viharati | sa vitarkavicaranam vyupa-
samad adhyatmasamprasadac cetasa ekotibhavad avitarkam avicaram samadhijam
pritisukham dvittyam dhyanam upasampadya viharati | sa priter viragad upeksako
viharati smrtah samprajanan, sukham ca kayena pratisamvedayati | yat tad arya
acaksate: upeksakah smrtiman sukhavihariti trtiyam dhyanam upasampadya viha-
rati | sa sukhasya ca prahanad duhkhasya ca prahanat ptirvam eva ca saumanasya-
daurmanasyayor astamgamad aduhkhasukham upeksasmrtiparisuddham caturtham
dhyanam upasampadya viharati | imani khalu bhiksavas$ catvari dhyanani | ayam
ucyate samyaksamadhih ||

ayam bhiksava aryastango margah ||
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etani vo bhiksavo 'ranyayatanani vrksamilani stinyagarani parvatakandaragiri-
guhapalalapufijani, abhyavakasasmasanavanaprasthaprantani sayanasanany adhya-
vasata | dhyayata bhiksavo ma pramadyata | ma pascad vipratisarino bhavisyatha |
idam anu$asanam ||

asmin khalu dharmaparyaye bhasyamane pafnicanam bhiksusatanam anupadaya
asravebhyas cittani vimuktani |

idam avocad bhagavan | attamanas te bhiksavah, sa ca sarvavati parsat sadeva-
manusasuragandharvas$ ca loko bhagavato bhasitam abhyanandann iti ||

arthaviniscayadharmaparyayah samaptah ||
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3. Sariputra and the Goddess
(Vimalakirtinirdesasatra, ch. 6)

The Vimalakirtinirdesa Siitra is an early Mahayana sutra. This scripture, especially beloved in the
East Asian Buddhist tradition, is remarkable for having a layman as its main protagonist—a
wealthy householder and lay follower (upasaka) of the Buddha named Vimalakirti. The sttra is
named in reference to the elucidation or teaching (nirdesa) on emptiness (sianyata) and non-duality
(advaya) delivered by Vimalakirti to a large group of monks and bodhisattvas.

At the end of chapter six, Vimalakirti’s instruction to Manjusri, the head of the bodhisattvas, is
interrupted by the appearance of a goddess in the layman’s house. The ensuing conversation
between the goddess and Sariputra, one of the Buddha’s chief monastic disciples (sravaka), is one
of the most intriguing episodes from the whole sitra. In this exchange, the eminent Sariputra,
traditionally regarded as “foremost in wisdom”, expresses the unenlightened Hinayanist point of
view. As the conversation unfolds, Sariputra finds himself outmatched by the goddess, who
displays her eloquence (pratibhana) and magic powers to dispel the great disciple’s mistaken
notions (vikalpa).

= HHIEAIR KL

6 B Vimalakirtinirdesasiitra (FEEESER) 5750

(HEEEZERS) B RIARYASRMEAS - Rl Z R EFHRAEE < EfHER AL
(upasaka ) #EMEEGE ( Vimalakirti ) {FRyESERNEE © LR E SN ARAMEEERS G 35— KRR
EREM SRR " 22k, (Sunyata) DUk "R, (advaya) HY#E (nirdesa) -

HATPTEI SO E (HEEEEAS) BN (EREARE M) - ErESE L
B S E SCRAT ] (Madjuset ) Fmaf AR » = NI R 0BT - 38 2 K A B & ) o
(Sariputra ) FEFEFTHIE % - B ILARG BB — o EHEET - BT LR
RIS EHIAE T /NIRRT ENILYE - BEEHENRE > RZLVHEA
(pratibhana ) K ifisE SOk FrE (R 26 T H#ERR 7Bl (vikalpa) -



3. Sariputra and the Goddess & Fl|#EflI K%

vimalakirtinirdese

devataparivartah sasthah |

atha ya tatra grhe devata prativasati sa tesam bodhisatvanam mahasatvanam imam

dharmanirdesam Srutva tustodagrattamana, audarikam atmabhavam SamdarSya

divyaih puspais tan mahasatvams tam$ ca mahasravakan abhyavakirati sma |

abhyavakirnanam ca tatra yani bodhisatvanam kaye puspani patitani tani dharanitale

pratisthitani | yani punar mahasravakanam kaye puspani patitani tani tatraiva sthitani,

na bhiimau patitani | tatas te mahasravaka rddhipratiharyais tani puspany utsrjanti,

na ca patanti |

atha sa devatayusmantam $ariputram evam aha: kim bhadanta $ariputra etani

puspany utsrjasi?

aha: akalpikani devate etani puspani | tasmad aham etani puspany apanayami |
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devataha: ma bhadanta $ariputra evam vocah | tat kasmad dhetoh? etani hi

puspani kalpikani | kim karanam? tatha hy etani puspani na kalpayanti na

vikalpayanti | sthavirah punah sariputrah kalpayati vikalpayati ca | ye bhadanta

sariputra svakhyate dharmavinaye pravrajyam kalpayanti vikalpayanti ca te

'kalpikah | sthaviras tu kalpayati vikalpayati ca | ye punar na kalpayanti na

vikalpayanti te kalpikah | pasya bhadanta $ariputra esam mahasatvanam kaye

puspani na $lisyanti | yathapi nama sarvakalpavikalpaprahinatvat | tadyathapi nama

bhirukajatiyasya purusasyamanusya avataram labhante | evam eva samsarabhaya-

bhitanam ripasabdagandharasasprastavyany avataram labhante | ye punah sarva-

samsarakle$abhayavigatah Kim tesam rtpasabdagandharasasprastavyani karisyanti?

yesam vasanaprahina tesam kaye puspani slisyanti | tasmat sarvavasanaprahinanam

kaye puspani na $lisyanti |

atha khalv ayusmai $ariputras tam devatam etad avocat: kiyacciranivista punas

tvam devate iha grhe?
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aha: yavacciranivista sthavirasyarya vimuktih |

aha: na cirasthita tvam devate iha grhe?

aha: kiyacciranivista punah sthavirasyarya vimuktih?

tatah sthaviras tisnim abhiit |

aha: kim idanim mahaprajiianam agryah sthaviras tisnim abht, praptakalam

prasnam na visarjayati?

aha: apravyahara hi devate vimuktih | tan na jane kim vyaharamiti |

aha: yad yad eva sthaviro 'ksaram udaharati sarvany etany aksarani vimukti-

laksanani | tat kasmad dhetoh? ya hi sa vimuktih sa nadhyatmam na bahir nobhayam

antarenopalabhyate | evam aksarany api | tasmat tarhi bhadanta $ariputra ma

aksarapanayena vimuktim nirdisa | tat kasmad dhetoh? sarvadharmasamata hi

vimuktih |
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aha: nanu devate ragadosamohavigamad vimuktih?

devataha: abhimanikanam esa nirdeSo ragadosamohavigamad vimuktir iti | ye

nirabhimanikas tesam ragadosamohaprakrtir eva vimuktih |

atha khalv ayusmai $ariputras tam devatam etad avocat: sadhu sadhu devate kim

tvaya praptam Kim va saksatkrtam yasyas ta idréam pratibhanam?

aha: na maya bhadanta $ariputra kimcit praptam saksatkrtam va | tena ma idrséam

pratibhanam | yesam evam bhavaty asmabhih praptam va saksatkrtam ceti te

svakhyate dharmavinaya abhimanika ity ucyante |

aha: kim tvam devate §ravakayanika pratyekabuddhayanika mahayanika va?

aha: $ravakayanikasmi §ravakayanasiicanataya, pratyekabuddhayanikasmi pra-

tityadharmavatarena, mahayanikasmi mahakarunanutsrjanataya | ...

aha: kim tvam devate stribhavam na nivartayasi?
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aha: pariptirnani me dvadasavarsany upadaya stribhavam paryesamanaya na

cainam labhe | api ca bhadanta $ariputra ya mayakarena strinirmita yas tam evam

vadet, kim tvam stribhavam na nivartayasiti, sa kim vadet?

aha: na tasyah kacid bhuta parinispattih |

aha: evam eva bhadanta $ariputra aparinispannesu sarvadharmesu mayanirmita-

svabhavesu kutas tavaivam bhavati: kim tvam stribhavam na nivartayasiti?

atha sa devata tadrsam adhisthanam adhitisthati sma, yatha sthavirah $ariputro

yadrsT sa devata tadrsah samdrs$yate, sa devata yadrsah sthaviras tadrsT samdr$yate |

atha sa devata Sariputrartipa sariputram devatartipadharinam aprcchat: kim bhadanta

sariputra stribhavam na nivartayasi?

sariputro devatartipy aha: na jane kim vinivartayamiti | purusariipam antarhitam

stririipam me nirvrttam |

aha: yadi sthavirah $aksyati stribhavam vinivartayitum, tatah sarvah striyo 'pi



3. Sariputra and the Goddess & Fl|#EflI K%

stribhavam Vvinivartayisyanti | yatha sthaviro na st striva samdrSyate, evam

sarvastrinam api strirtipam | na ca striyah, strirtipas ca samdrsyante | idam samdhaya

bhagavan aha: sarvadharma na str1 na purusa iti |

atha sa devata tad adhisthanam avasrjat | athayusman sariputrah punar eva

svariipasamanvagato babhiiva | atha sa devatayusmantam $ariputram evam aha: kva

nu te bhadanta $ariputra striripam krtam gatam?

aha: na tat krtam na vikrtam |

aha: evam eva sarvadharma na krta na vikrtah | yatra ca na Krtir na vikrtis tad

buddhavacanam |

aha: itas tvam devate cyuta kutropapatsyase?

aha: yatraiva tathagatanirmita upapatsyate, tatraivaham upapatsye |

aha: tathagatanirmitasya na cyutir nopapattih |
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aha: evam eva sarvadharmanam na cyutir nopapattih |

aha: kiyaccirena punar devate bodhim abhisambhotsyase?

aha: yada sthavirah prthagjanadharmasamanvagato bhavisyati, tadaham bodhim

abhisambhotsye |

aha: asthanam etad devate yad aham prthagjanadharmasamanvagatah syam |

aha: evam eva bhadanta $ariputra asthanam etad yad aham bodhim abhisam-

bhotsye | tat kasmad dhetoh? asthanasthitaiva hi bodhih | tasmad asthanam na kascid

abhisambhotsyate |

sthavira aha: uktam devate tathagatena ganganadivalikasamas tathagata abhi-

sambuddha abhisambudhyante 'bhisambhotsyante ca |

devataha: aksaragananasamketadhivacanam etad bhadanta §ariputra atitanagata-

pratyutpanna buddha iti | na punar buddha atita vanagata va vartamana va |
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tryadhvasamatikranta hi bodhih | api ca praptam sthavirenarhatvam?

aha: praptam asampraptikaranena |

aha: evam evabhisambodhir anabhisambodhikaranena |

atha vimalakirtir licchavir ayusmantam sariputram evam aha: dvanavatibuddha-
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mucchrita ksantipratilabdhavaivartikasamavasarana pranidhanavasena yathecchati

tatha tisthati satvaparipakaya ||

devataparivartah sasthah ||
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vimalakirtinirdese
devataparivartah sasthah |

atha ya tatra grhe devata prativasati sa tesam bodhisatvanam mahasatvanam imam
dharmanirdesam S$rutva tustodagrattamana, audarikam atmabhavam samdar$ya
divyaih puspais tan mahasatvams tam$ ca mahasravakan abhyavakirati sma |
abhyavakirnanam ca tatra yani bodhisatvanam kaye puspani patitani tani dharanitale
pratisthitani | yani punar mahasravakanam kaye puspani patitani tani tatraiva sthitani,
na bhiimau patitani | tatas te mahasravaka rddhipratiharyais tani puspany utsrjanti,
na ca patanti |

atha sa devatayusmantam Sariputram evam aha: kim bhadanta Sariputra etani
puspany utsrjasi?

aha: akalpikani devate etani puspani | tasmad aham etani puspany apanayami |

devataha: ma bhadanta $ariputra evam vocah | tat kasmad dhetoh? etani hi
puspani kalpikani | kim karanam? tatha hy etani puspani na kalpayanti na
vikalpayanti | sthavirah punah $ariputrah kalpayati vikalpayati ca | ye bhadanta
$ariputra svakhyate dharmavinaye pravrajyam kalpayanti vikalpayanti ca te
'kalpikah | sthaviras tu kalpayati vikalpayati ca | ye punar na kalpayanti na
vikalpayanti te kalpikah | paSya bhadanta sariputra esam mahasatvanam kaye
puspani na slisyanti | yathapi nama sarvakalpavikalpaprahinatvat | tadyathapi nama
bhirukajatiyasya purusasyamanusya avataram labhante | evam eva samsarabhaya-
bhitanam ripasabdagandharasasprastavyany avataram labhante | ye punah sarva-
samsaraklesabhayavigatah Kim tesam rupasabdagandharasasprastavyani karisyanti?
yesam vasanaprahina tesam kaye puspani §lisyanti | tasmat sarvavasanaprahinanam
kaye puspani na $lisyanti |

atha khalv ayusmai $ariputras tam devatam etad avocat: kiyacciranivista punas
tvam devate iha grhe?

aha: yavacciranivista sthavirasyarya vimuktih |

aha: na cirasthita tvam devate iha grhe?
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aha: kiyacciranivista punah sthavirasyarya vimuktih?
tatah sthaviras ttisnim abhiit |

aha: kim idanim mahaprajfianam agryah sthaviras tisnim abhut, praptakalam
prasnam na visarjayati?

aha: apravyahara hi devate vimuktih | tan na jane kim vyaharamiti |

aha: yad yad eva sthaviro 'ksaram udaharati sarvany etany aksarani vimukti-
laksanani | tat kasmad dhetoh? ya hi sa vimuktih sa nadhyatmam na bahir nobhayam
antarenopalabhyate | evam aksarany api | tasmat tarhi bhadanta $ariputra ma
aksarapanayena vimuktim nirdisa | tat kasmad dhetoh? sarvadharmasamata hi
vimuktih |

aha: nanu devate ragadosamohavigamad vimuktih?

devataha: abhimanikanam esa nirdeso ragadosamohavigamad vimuktir iti | ye
nirabhimanikas tesam ragadosamohaprakrtir eva vimuktih |

atha khalv ayusmai $ariputras tam devatam etad avocat: sadhu sadhu devate kim
tvaya praptam kKim va saksatkrtam yasyas ta idrsam pratibhanam?

aha: na maya bhadanta $ariputra kimcit praptam saksatkrtam va | tena ma 1idrsam
pratibhanam | yesam evam bhavaty asmabhih praptam va saksatkrtam ceti te
svakhyate dharmavinaya abhimanika ity ucyante |

aha: kim tvam devate §ravakayanika pratyekabuddhayanika mahayanika va?

aha: sravakayanikasmi sravakayanasticanataya, pratyekabuddhayanikasmi pra-
tityadharmavatarena, mahayanikasmi mahakarunanutsrjanataya | ...

aha: kim tvam devate stribhavam na nivartayasi?

aha: pariptrnani me dvadasavarsany upadaya stribhavam paryesamanaya na
cainam labhe | api ca bhadanta $ariputra ya mayakarena strinirmita yas tam evam
vadet, Kim tvam stribhavam na nivartayasiti, sa kim vadet?

aha: na tasyah kacid bhuta parinispattih |

aha: evam eva bhadanta $ariputra aparinispannesu sarvadharmesu mayanirmita-
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svabhavesu kutas tavaivam bhavati: kim tvam stribhavam na nivartayasiti?

atha sa devata tadrsam adhisthanam adhitisthati sma, yatha sthavirah $ariputro
yadrsi sa devata tadr$ah samdrsyate, sa devata yadrsah sthaviras tadrsi samdrsyate |
atha sa devata sariputrariipa sariputram devatariipadharinam aprcchat: Kim bhadanta
ariputra stribhavam na nivartayasi?

sariputro devatariipy aha: na jane kim vinivartayamiti | purusariipam antarhitam
striripam me nirvrttam |

aha: yadi sthavirah Saksyati stribhavam vinivartayitum, tatah sarvah striyo 'pi
stribhavam vinivartayisyanti | yatha sthaviro na st striva samdrSyate, evam
sarvastrinam api strirtipam | na ca striyah, striripas ca samdrsyante | idam samdhaya
bhagavan aha: sarvadharma na stri na purusa iti |

atha sa devata tad adhisthanam avasrjat | athayusman sariputrah punar eva
svariipasamanvagato babhiiva | atha sa devatayusmantam $ariputram evam aha: kva
nu te bhadanta $ariputra striripam krtam gatam?

aha: na tat krtam na vikrtam |

aha: evam eva sarvadharma na krta na vikrtah | yatra ca na Krtir na vikrtis tad
buddhavacanam |

aha: itas tvam devate cyuta kutropapatsyase?

aha: yatraiva tathagatanirmita upapatsyate, tatraivaham upapatsye |
aha: tathagatanirmitasya na cyutir nopapattih |

aha: evam eva sarvadharmanam na cyutir nopapattih |

aha: kiyaccirena punar devate bodhim abhisambhotsyase?

aha: yada sthavirah prthagjanadharmasamanvagato bhavisyati, tadaham bodhim
abhisambhotsye |

aha: asthanam etad devate yad aham prthagjanadharmasamanvagatah syam |

aha: evam eva bhadanta $ariputra asthanam etad yad aham bodhim abhisam-
bhotsye | tat kasmad dhetoh? asthanasthitaiva hi bodhih | tasmad asthanam na kascid
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abhisambhotsyate |

sthavira aha: uktam devate tathagatena ganganadivalikasamas tathagata abhi-
sambuddha abhisambudhyante ‘bhisambhotsyante ca |

devataha: aksaragananasamketadhivacanam etad bhadanta $ariputra atitanagata-
pratyutpanna buddha iti | na punar buddha atita vanagatad va vartamana va |
tryadhvasamatikranta hi bodhih | api ca praptam sthavirenarhatvam?

aha: praptam asampraptikaranena |
aha: evam evabhisambodhir anabhisambodhikaranena |

atha vimalakirtir licchavir ayusmantam $ariputram evam @ha: dvanavatibuddha-
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mucchrita ksantipratilabdhavaivartikasamavasarana pranidhanavasena yathecchati
tatha tisthati satvaparipakaya ||

devataparivartah sasthah ||
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4. The Parable of the Magic City
(Saddharmapundarikasitra, ch. 7)

The Saddharmapundarika Sitra, usually referred to simply as the Lotus Sitra in English, is an
important early Mahayana scripture. This sitra, famous for its many memorable parables, became
one of the most influential Mahayana sutras in the East Asian Buddhist tradition, where it has
commonly been regarded as containing the Buddha’s final and highest teaching.

Our text is drawn from the seventh chapter, in which the Buddha recounts one of his past lives, a
genre of Buddhist narratives known as pirvayogas (“former connections”) or jatakas (“birth-
stories”). The elaborate account of the Buddha’s past life as one of sixteen novices (sramanera)
practicing under the guidance of a Buddha named Mahabhijfiajiianabhibhi is concluded by the
story of an expert or skillful (kusala) caravan leader—the fourth of the siitra’s seven parables. The
well-known allegory illustrates one of the siitra’s central revelations, namely, the Buddha’s use of
expedient means (upaya) to gradually guide his disciples towards the attainment of true awakening,
i.e., the Buddha Cognition (buddhajfiana) or Buddha Vehicle (buddhayana).

VY~ fE3k i

#6 8 Saddharmapundarikasitra (ID7EETERL) HH5

(IEEHERS ) B— T EEAFHIRTRMAR o M DU &3 20 NS0 E i 1 218

B RN A T i BB R SRR I — A HIEE R & IR m ek -
BAMHSCASEE B - B fhFefol—(EE A AR < S g (e s il < mi
Ak > iRy T AR4: ) (jataka) B T 1E#% 5 (purvayoga) - fRFEIEBEMEHIHIE—
i EER—(Li (Sramanera ) - iR FEE FFHY — B4 R KB &' B ( Mahabhijia-
jiianabhibhi ) #HIZ - E(ETCEAIREE 52 E AR o - B QEEER) s m
(EHEC ) RSN - DU B 20 3R SER AR ERa ok LB B IR OR B A Ry ey - 48
% <<?£$ff«—<>> W% O FEE 2 — > BIFRFEERTERE S5 (upaya) B4 5 [HBF M mihE

SRS JRED TR ) (buddhajiana ) % T ff3€ ; (buddhayana) -



4. The Parable of the Magic City {b kA ZE gy

Saddharmapundarikasitre

purvayogaparivarto nama saptamabh |

tadyathapi nama bhiksava iha syat paficayojanasatikam atavikantaram | mahams

catra janakayah pratipanno bhaved ratnadvipam gamanaya | desika§ caisam eko

bhaved vyaktah pandito nipuno medhavi kusalah khalv atavidurganam | sa ca tam

sartham atavim avakramayet |

atha khalu sa mahajanakayah $rantah klanto bhitas trasta evam vadet: yat khalv

arya deSika parinayaka janiyah: vayam hi §rantah klanta bhitas trasta anirvrtah |

punar eva pratinivartayisyamah | atidiiram ito 'tavikantaram iti |

atha khalu bhiksavah sa desika upayakusalas tan purusan pratinivartitukaman

viditva evam cintayet. ma khalv ime tapasvinas tadrSam maharatnadvipam na

gaccheyur iti | sa tesam anukampartham upayakausalyam prayojayet | tasya atavya
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madhye yojanasatam va dviyojanasatam va triyojanasatam vatikramya rddhimayam

nagaram abhinirmimiyat |

tatas tan purusan evam vadet: ma bhavanto bhaista ma nivartadhvam | ayam asau

mah3ajanapadah | atra visramyata | atra vo yani kanicit karaniyani tani sarvani

kurudhvam | atra nirvanaprapta viharadhvam | atra visrantah, yasya punah karyam

bhavisyati sa tam maharatnadvipam gamisyati ||

atha khalu bhiksavas te kantarapraptah sattva ascaryaprapta adbhutaprapta

bhaveyuh | mukta vayam atavikantarat | iha nirvanaprapta viharisyama iti | atha khalu

bhiksavas te purusas tad rddhimayam nagaram praviseyur agatasamjfiina§ ca

bhaveyur nistirnasamjiiina$ ca bhaveyuh | nirvrtah $itibhiitah sma iti manyeran |

tatas tan desiko visrantan viditva tad rddhimayam nagaram antardhapayet |

antardhapayitva ca tan purusan evam vadet: agacchantu bhavantah sattvah |

abhyasanna esa maharatnadvipah | idam tu maya nagaram yusmakam vi§rama-
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nartham abhinirmitam iti ||

evam eva bhiksavas tathagato 'rhan samyaksambuddho yusmakam sarva-

sattvanam ca desikah | atha khalu bhiksavas tathagato 'rhan samyaksambuddha evam

pasyati: mahad idam klesakantaram nirgantavyam niskrantavyam prahatavyam | ma

khalv ima ekam eva buddhajfianam $rutva dravenaiva pratinivartayeyur naivopa-

samkrameyuh, bahupariklesam idam buddhajfianam samudanayitavyam iti |

tatra tathagatah sattvan durbalasayan viditva yatha sa desikas tad rddhimayam

nagaram abhinirmimite tesam sattvanam visramanartham visrantanam caisam evam

kathayati: idam khalv rddhimayam nagaram iti, evam eva bhiksavas tathagato 'py

arhan samyaksambuddho mahopayakausalyenantara dve nirvanabhiimi sattvanam

visramanartham deSayati samprakasayati, yad idam $ravakabhiimim pratyeka-

buddhabhiimim ca | yasmims$ ca bhiksavah samaye te sattvas tatra sthita bhavanti,

atha khalu bhiksavas tathagato 'py evam sams$ravayati: na khalu punar bhiksavo

yiiyam krtakrtyah krtakaraniyah | api tu khalu punar bhiksavo yusmakam abhyasa
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itas tathagatajnanam | vyavalokayadhvam bhiksavo vyavacarayadhvam: yad yusma-

kam nirvanam naiva nirvanam | api tu khalu punar upayakausalyam etad bhiksavas

tathagatanam arhatam samyaksambuddhanam yat trini yanani samprakasayantiti ||
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Saddharmapundarikasitre
purvayogaparivarto nama saptamabh |

tadyathapi nama bhiksava iha syat paficayojanasatikam atavikantaram | mahams
catra janakayah pratipanno bhaved ratnadvipam gamanaya | deSika§ caisam eko
bhaved vyaktah pandito nipuno medhavi kusalah khalv atavidurganam | sa ca tam
sartham atavim avakramayet |

atha khalu sa mahajanakayah Srantah klanto bhitas trasta evam vadet: yat khalv
arya deSika parinayaka janiyah: vayam hi §rantah klanta bhitas trasta anirvrtah |
punar eva pratinivartayisyamah | atidiiram ito 'tavikantaram iti |

atha khalu bhiksavah sa desika upayakusalas tan purusan pratinivartitukaman
viditva evam cintayet: ma khalv ime tapasvinas tadrSam maharatnadvipam na
gaccheyur iti | sa tesam anukampartham upayakausalyam prayojayet | tasya atavya
madhye yojanasatam va dviyojanasatam va triyojanasatam vatikramya rddhimayam
nagaram abhinirmimiyat |

tatas tan purusan evam vadet: ma bhavanto bhaista ma nivartadhvam | ayam asau
mah3janapadah | atra visramyata | atra vo yani kanicit karaniyani tani sarvani
kurudhvam | atra nirvanaprapta viharadhvam | atra visrantah, yasya punah karyam
bhavisyati sa tam maharatnadvipam gamisyati ||

atha khalu bhiksavas te kantarapraptah sattva ascaryaprapta adbhutaprapta
bhaveyuh | mukta vayam atavikantarat | tha nirvanaprapta viharisyama iti | atha khalu
bhiksavas te purusas tad rddhimayam nagaram praviS§eyur agatasamjfiinas ca
bhaveyur nistirnasamjiiinas ca bhaveyuh | nirvrtah $itibhiitah sma iti manyeran |

tatas tan desiko visrantan viditva tad rddhimayam nagaram antardhapayet |
antardhapayitva ca tan purusan evam vadet: agacchantu bhavantah sattvah |
abhyasanna esa maharatnadvipah | idam tu maya nagaram yusmakam visrama-
nartham abhinirmitam iti ||

evam eva bhiksavas tathagato 'than samyaksambuddho yusmakam sarva-
sattvanam ca desikah | atha khalu bhiksavas tathagato 'rhan samyaksambuddha evam



4. The Parable of the Magic City {b kA ZE gy

pasyati: mahad idam klesakantaram nirgantavyam niskrantavyam prahatavyam | ma
khalv ima ekam eva buddhajfanam $rutva dravenaiva pratinivartayeyur naivopa-
samkrameyuh, bahupariklesam idam buddhajfianam samudanayitavyam iti |

tatra tathagatah sattvan durbalasayan viditva yatha sa desikas tad rddhimayam
nagaram abhinirmimite tesam sattvanam visramanartham visrantanam caisam evam
kathayati: idam khalv rddhimayam nagaram iti, evam eva bhiksavas tathagato 'py
arhan samyaksambuddho mahopayakausalyenantara dve nirvanabhiimi sattvanam
visramanartham deSayati samprakasayati, yad idam $ravakabhiimim pratyeka-
buddhabhiimim ca | yasmims$ ca bhiksavah samaye te sattvas tatra sthita bhavanti,
atha khalu bhiksavas tathagato 'py evam samsravayati: na khalu punar bhiksavo
yuyam krtakrtyah krtakarantyah | api tu khalu punar bhiksavo yusmakam abhyasa
itas tathagatajnianam | vyavalokayadhvam bhiksavo vyavacarayadhvam: yad yusma-
kam nirvanam naiva nirvanam | api tu khalu punar upayakausalyam etad bhiksavas
tathagatanam arhatam samyaksambuddhanam yat trini yanani samprakasayantiti ||
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5. The Parable of the SKkillful Doctor
(Saddharmapundarikasitra, ch. 15)

The parable of the skillful doctor is the seventh and last of the Saddharmapundarika Sitra’s
allegories. The story of the doctor and his sons concludes the fifteenth chapter, in which the
Buddha reveals that the Tathagata’s lifespan is in reality immeasurable, spanning an incalculable
number of eons (kalpa). The parable illustrates how it is only by way of his “skill-in-means”
(upayakausalya) that, for the purpose of spurring sentient beings to practice the Dharma, the
Buddha announces that he will pass away and appears to reach final extinction (parinirvana). In
reality, the Buddha manifests in the world again and again to guide sentient beings on the path
towards awakening.
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Saddharmapundarikasitre

tathagatayuspramanaparivarto nama paicadasamabh |

tadyathapi nama kulaputrah kascid eva vaidyapuruso bhavet pandito vyakto

medhavi sukusalah sarvavyadhiprasamanaya | tasya ca purusasya bahavah putra

bhaveyur dasa va vimsatir va trim$ad va catvarimsad va paiicasad va satam va | sa

ca vaidyah pravasagato bhavet, te casya sarve putra garapida va visapida va

bhaveyuh | tena garena va visena va duhkhabhir vedanabhir abhitiirna bhaveyuh | te

tena garena va visena va dahyamanah prthivyam prapateyuh |

atha sa tesam vaidyah pita pravasad agacchet | te casya putras tena garena va

visena va dubkhabhir vedanabhir artah | kecid viparitasamjiiino bhaveyuh kecid

aviparitasamjiiino bhaveyuh | sarve ca te tenaiva duhkhenartas tam pitaram drstva

abhinandeyuh, evam cainam vadeyuh: distyasi tata ksemasvastibhyam agatah | tad
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asmakam asmad atmoparodhad garad va visad va parimocayasva | dadasva nas tata

jivitam iti |

atha khalu sa vaidyas tan putran duhkhartan drstva vedanabhibhiitan dahyatah

prthivyam parivestamanan, tato mahabhaisajyam samudanayitva varnasampannam

gandhasampannam rasasampannam ca $ilayam pistva tesam putranam panaya

dadyat, evam cainan vadet: pibatha putra idam mahabhaisajyam varnasampannam

gandhasampannam rasasampannam | idam ylyam putra mahabhaisajyam pitva

ksipram evasmad garad va visad va parimoksyadhve, svastha bhavisyatharogas ca |

tatra ye tasya vaidyasya putra aviparitasamjiiinas te bhaisajyasya varnam ca

drstva gandham caghraya rasam casvadya ksipram evabhyavahareyuh | te cabhya-

vaharantas tasmad abadhat sarvena sarvam vimukta bhaveyuh | ye punas tasya putra

viparitasamjfiinas te tam pitaram abhinandeyuh, enam caivam vadeyuh: distyasi tata

ksemasvastibhyam agato yas tvam asmakam cikitsaka iti | te caivam vacam bhaseran,

tac ca bhaisajyam upanamitam na pibeyuh | tat kasya hetoh? tatha hi tesam taya
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viparitasamjiiaya tad bhaisajyam upanamitam varnenapi na rocate gandhenapi

rasenapi na rocate |

atha khalu sa vaidyapurusa evam cintayet: ime mama putra anena garena va

visena va viparitasamjiiinah | te khalv idam mahabhaisajyam na pibanti, mam

cabhinandanti | yan nv aham iman putran upayakausalyenedam bhaisajyam

payayeyam iti |

atha khalu sa vaidyas tan putran upayakausalyena tad bhaisajyam payayitukama

evam vadet: jirno 'ham asmi kulaputra vrddho mahallakah | kalakriya ca me

pratyupasthita | ma ca yiiyam putrah $ocista, ma ca klamam apadhvam | idam vo

maya mahabhaisajyam upanitam | saced akanksadhve, tad eva bhaisajyam piba-

dhvam |

sa evam tan putran upayakausalyenanusisya anyataram janapadapradesam pra-

krantah | tatra gatva kalagatam atmanam tesam glananam putranam arocayet | te
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tasmin samaye 'ttva Soceyur ativa parideveyuh: yo hy asmakam pita natho janako

'"nukampakah so 'pi namaikah kalagatah | te 'dya vayam anathah samvrttah |

te khalv anathabhiitam atmanam samanupas$yanto 'Saranam atmanam samanu-

pasyanto 'bhiksnam Sokarta bhaveyuh | tesam ca tayabhiksnam Sokartataya sa

viparitasamjfiaviparitasamjiia bhavet | yac ca tad bhaisajyam varnagandharasopetam

tad varnagandharasopetam eva samjaniyuh | tatas tasmin samaye tad bhaisajyam

abhyavahareyuh | te cabhyavaharantas tasmad abadhat parimukta bhaveyuh | atha

khalu sa vaidyas tan putran abadhavimuktan viditva punar evatmanam upadarsayet |

tat kim manyadhve kulaputrah, ma haiva tasya vaidyasya tad upayakausalyam

kurvatah kascin mrsavadena samcodayet?

ahuh: no hidam bhagavan no hidam sugata |

aha: evam eva kulaputra aham apy aprameyasamkhyeyakalpakotinayutasata-

sahasrabhisambuddha imam anuttaram samyaksambodhim | api tu khalu punah
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kulaputra aham antarantaram evamriipany upayakausalyani sattvanam upadarsa-

yami vinayartham | na ca me kascid atra sthane mrsavado bhavati ||
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Saddharmapundarikasitre
tathagatayuspramanaparivarto nama paicadasamabh |

tadyathapi nama kulaputrah kascid eva vaidyapuruso bhavet pandito vyakto
medhavi sukusalah sarvavyadhiprasamanaya | tasya ca purusasya bahavah putra
bhaveyur dasa va vimsatir va trim$ad va catvarims$ad va paiicasad va Satam va | sa
ca vaidyah pravasagato bhavet, te casya sarve putra garapida va visapida va
bhaveyuh | tena garena va visena va duhkhabhir vedanabhir abhitiirna bhaveyuh | te
tena garena va visena va dahyamanah prthivyam prapateyuh |

atha sa tesam vaidyah pita pravasad agacchet | te casya putras tena garena va
visena va dubkhabhir vedanabhir artah | kecid viparitasamjiiino bhaveyuh kecid
aviparitasamjiiino bhaveyuh | sarve ca te tenaiva duhkhenartas tam pitaram drstva
abhinandeyuh, evam cainam vadeyuh: distyasi tata ksemasvastibhyam agatah | tad
asmakam asmad atmoparodhad garad va visad va parimocayasva | dadasva nas tata
Jivitam it |

atha khalu sa vaidyas tan putran duhkhartan drstva vedanabhibhiitan dahyatah
prthivyam parivestamanan, tato mahabhaisajyam samudanayitva varnasampannam
gandhasampannam rasasampannam ca S$ilayam pistva tesam putranam panaya
dadyat, evam cainan vadet: pibatha putra idam mahabhaisajyam varnasampannam
gandhasampannam rasasampannam | idam yiiyam putra mahabhaisajyam pitva
ksipram evasmad garad va visad va parimoksyadhve, svastha bhavisyatharogas ca |

tatra ye tasya vaidyasya putra aviparitasamjiiinas te bhaisajyasya varnam ca
drstva gandham caghraya rasam casvadya ksipram evabhyavahareyuh | te cabhya-
vaharantas tasmad abadhat sarvena sarvam vimukta bhaveyuh | ye punas tasya putra
viparitasamjfiinas te tam pitaram abhinandeyuh, enam caivam vadeyuh: distyasi tata
ksemasvastibhyam agato yas tvam asmakam cikitsaka iti | te caivam vacam bhaseran,
tac ca bhaisajyam upanamitam na pibeyuh | tat kasya hetoh? tatha hi tesam taya
viparitasamjfiaya tad bhaisajyam upanamitam varnenapi na rocate gandhenapi
rasenapi na rocate |

atha khalu sa vaidyapurusa evam cintayet: ime mama putra anena garena va
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visena va viparitasamjiiinah | te khalv idam mahabhaisajyam na pibanti, mam
cabhinandanti | yan nv aham iman putran upayakausalyenedam bhaisajyam
payayeyam iti |

atha khalu sa vaidyas tan putran upayakausalyena tad bhaisajyam payayitukama
evam vadet: jirno 'ham asmi kulaputra vrddho mahallakah | kalakriya ca me
pratyupasthita | ma ca yiiyam putrah $ocista, ma ca klamam apadhvam | idam vo
maya mahabhaisajyam upanitam | saced akanksadhve, tad eva bhaisajyam piba-
dhvam |

sa evam tan putran upayakausalyenanusisya anyataram janapadapradesam pra-
krantah | tatra gatva kalagatam atmanam tesam glananam putranam arocayet | te
tasmin samaye 'tiva Soceyur ativa parideveyuh: yo hy asmakam pita natho janako
'"nukampakah so 'pi namaikah kalagatah | te 'dya vayam anathah samvrttah |

te khalv anathabhiitam atmanam samanupasyanto 'Saranam atmanam samanu-
pasyanto 'bhiksnam Sokarta bhaveyuh | tesam ca tayabhiksnam Sokartataya sa
viparitasamjfiaviparitasamjiia bhavet | yac ca tad bhaisajyam varnagandharasopetam
tad varnagandharasopetam eva samjaniyuh | tatas tasmin samaye tad bhaisajyam
abhyavahareyuh | te cabhyavaharantas tasmad abadhat parimukta bhaveyuh | atha
khalu sa vaidyas tan putran abadhavimuktan viditva punar evatmanam upadarsayet |

tat kim manyadhve kulaputrah, ma haiva tasya vaidyasya tad upayakausalyam
kurvatah kascin mrsavadena samcodayet?

ahuh: no hidam bhagavan no hidam sugata |

aha: evam eva kulaputra aham apy aprameyasamkhyeyakalpakotinayutasata-
sahasrabhisambuddha imam anuttaram samyaksambodhim | api tu khalu punah
kulaputra aham antarantaram evamriipany upayakausalyani sattvanam upadarsa-
yami vinayartham | na ca me kascid atra sthane mrsavado bhavati ||
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6.Isn't the Tathagatagarbha the Same as the Atman?
(Lankavatarasdatra, ch. 2)

The Lankavatara Sitra is a Mahayana sitra associated with the development of the Yogacara or
“Mind-Only” school of Buddhist philosophy, which flourished in India beginning from the fourth
century CE. The sitra presents many of the core Yogacara doctrines discussed by the scholastic
philosophers of the tradition, such as the store-consciousness (alayavijiiana), the three natures
(trisvabhava), or the mind-only quality (cittamatrata) of all phenomena.

In the second chapter of the Lankavatara Sitra, the great bodhisattva Mahamati asks the Buddha
a series of questions on behalf of Ravana, the ten-headed demon-king of the fortress island of
Lanka. In the short passage given here, the Buddha clarifies the true purpose of his teaching on the
Tathagatagarbha, or “Buddha-nature” as it is commonly referred to, showing how it is not to be
equated with the non-Buddhist’s doctrine of the Self (atmavada).
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lankavatare

sattrimsatsahasrasarvadharmasamuccayo nama

dvitiyah parivartah |

atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavantam etad avocat: tatha-

gatagarbhah punar bhagavata siitrantapathe 'nuvarnitah | sa ca kila tvaya prakrti-

prabhasvaravisuddhyadivisuddha eva varnyate dvatrims$allaksanadharah sarva-

sattvadehantargatah | maharghamiilyaratnam malinavastuparivestitam iva skandha-

dhatvayatanavastuvestito ragadvesamohabhiitaparikalpamalamalino nityo dhruvah

Sivah $asvata§ ca bhagavata varpitah | tat katham ayam bhagavams tirthaka-

ratmavadatulyas tathagatagarbhavado na bhavati? tirthakara api bhagavan nityah

karta nirguno vibhur avyaya ity atmavadopadesam kurvanti |

bhagavan aha: na hi mahamate tirthakaratmavadatulyo mama tathagatagarbho-
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padesah | kimtu mahamate tathagatah $tinyatabhiitakotinirvananutpadanimittapra-

nihitadyanam mahamate padarthanam tathagatagarbhopadesam krtva tathagata

arhantah samyaksambuddha balanam nairatmyasamtrasapadavivarjanartham nir-

vikalpanirabhasagocaram tathagatagarbhamukhopadesena de$ayanti | na catra

mahamate anagatapratyutpannair bodhisattvair mahasattvair atmabhinivesah kar-

tavyah |

tadyatha mahamate kumbhakara ekasman mrtparamanuraser vividhani bhandani

karoti hastasilpadandodakasiitraprayatnayogat | evam eva mahamate tathagatas tad

eva dharmanairatmyam sarvavikalpalaksanavinivrttam vividhaih prajfiopayakau-

Salyayogair garbhopadesena va nairatmyopadesena va kumbhakaravac citraih

padavyaijanaparyayair desayante | etasmat karanan mahamate tirthakaratmavado-

padesatulyas tathagatagarbhopadeso na bhavati |

evam hi mahamate tathagatagarbhopadesam atmavadabhinivistanam tirtha-

karanam akarsanartham tathagatagarbhopade$ena nirdisanti | katham bata abhi-
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tatmavikalpadrstipatitasaya vimoksatrayagocarapatitasayopetah ksipram anuttaram

samyaksambodhim abhisambudhyerann iti | etadartham mahamate tathagata arhan-

tah samyaksambuddhas tathagatagarbhopadesam kurvanti | ata etan na bhavati

tirthakaratmavadatulyam | tasmat tarhi mahamate tirthakaradrstivinivrttyartham

tathagatanairatmyagarbhanusarina ca te bhavitavyam ||

atha khalu bhagavams tasyam velayam imam gatham abhasata:

pudgalah samtatih skandhah pratyaya anavas tatha |

pradhanam 1§varah karta cittamatram vikalpyate || 2.137 ||
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lankavatare
sattrimsatsahasrasarvadharmasamuccayo nama
dvitiyah parivartah |
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Salyayogair garbhopadesena va nairatmyopadesena va kumbhakaravac citraih
padavyafijanaparyayair deSayante | etasmat karanan mahamate tirthakaratmavado-
padesatulyas tathagatagarbhopadeso na bhavati |

evam hi mahamate tathagatagarbhopadesam atmavadabhinivistanam tirtha-
karanam akarsanartham tathagatagarbhopade$ena nirdisanti | katham bata abhi-
tatmavikalpadrstipatitasaya vimoksatrayagocarapatitasayopetah ksipram anuttaram
samyaksambodhim abhisambudhyerann iti | etadartham mahamate tathagata arhan-
tah samyaksambuddhas tathagatagarbhopadesam kurvanti | ata etan na bhavati
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tirthakaratmavadatulyam | tasmat tarhi mahamate tirthakaradrstivinivrttyartham
tathagatanairatmyagarbhanusarina ca te bhavitavyam ||

atha khalu bhagavams tasyam velayam imam gatham abhasata:

pudgalah samtatih skandhah pratyaya anavas tatha |
pradhanam 1§varah karta cittamatram vikalpyate || 2.137 ||
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7.1In Praise of the Teaching
(Satapaficasatka)

The stotra or hymn of praise (also called stuti or stava) is a popular genre of devotional literature.
The melodious recitation of such hymns is a prominent feature of religious life in all Indian
traditions. In these metrical eulogies, the hymnographer (stotrakara) gives expression to his
devotion (bhakti), typically through poetic descriptions of the wonderful qualities (gura) of his
preferred “tutelary” deity (istadevata) or a founding guru. In the Buddhist context, the composition,
recitation, and memorization of hymns to the Buddha (buddhastotra) are ways of engaging in the
practice of recollecting and contemplating the qualities of the Awakened One (buddhanusmrti).

The Sataparicasatka is an important Buddhist stotra composed by the great poet Matrceta (c. third
century CE), the Buddhist hymnodist par excellence. The popularity of this particular poem is
attested by the Chinese pilgrim Yijing (& /%), who reports in the records of his journey to India
that Mahayana and non-Mahayana Buddhist renunciants alike would memorize this hymn as soon
as they could recite the five or ten precepts. Because the hymn belongs to the early period of
Sanskrit devotional poetry, the language is clear and unadorned, free from any kind of artificiality.

The hymn is divided into twelve sections, each dedicated to praising a facet of the Buddha’s virtues,
such as his compassion (karura), his speech (vacana), or his skillfulness (kausala). Our text
comprises the hymn’s opening preamble (upodghata) and the seventh section praising the
Buddha’s teaching (sasana).
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matrcetaviracitam

satapaicasatkanama buddhastotram |

upodghatah |

sarvada sarvatha sarve yasya dosa na santi ha |

sarve sarvabhisarena yatra cavasthita gunah || 1 ||

tam eva Saranam gantum tam stotum tam upasitum |

tasyaiva $asane sthatum nyayyam yady asti cetana || 2 ||

savasanas ca te dosa na santy ekasya tayinah |

sarve sarvavidah santi gunas te canapayinah || 3 ||

na hi pratinivisto 'pi manovakkayakarmasu |

saha dharmena labhate kascid bhagavato 'ntaram || 4 ||
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so 'ham prapya manusyatvam sasaddharmamahotsavam |

maharnavayugacchidrakiirmagrivarpanopamam || 5 ||

anityatavyanusrtam karmacchidrasasamsayam |

attasaram karisyami katham nemam sarasvatim || 6 ||

ity asamkhyeyavisayan avetyapi gunan muneh |

tadekadesapranayah kriyate svarthagauravat || 7 ||

Svayambhuve namas te 'stu prabhiitadbhutakarmane |

yasya samkhyaprabhavabhyam na gunesv asti niscayah || 8 ||

lyanta iti nasty anta 1dr$a iti ka katha |

punya ity eva tu gunan prati te mukhara vayam || 9 ||
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$asanastaval |

ekayanam sukhopayam svanubandhi niratyayam |

adimadhyantakalyanam tava nanyasya $§asanam || 82 ||

evam ekantakantam te drstiragena balisah |

matam yadi vigarhanti nasti drstisamo ripuh || 83 ||

anvabhunktha yad asyarthe jagato vyasanam bahu |

tat samsmrtya viriipe 'pi stheyam te $§asane bhavet || 84 ||

prag eva hitakartus ca hitavaktu$ ca $asanam |

katham na nama karyam syad adiptasirasapi te || 85 ||

bhujisyata bodhisukham tvadgunapacitih s$amah |

prapyate tvanmatat sarvam idam bhadracatustayam || 86 ||
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trasanam sarvatirthyanam namucer upatapanam |

asvasanam nrdevanam tavedam vira $asanam || 87 ||

traidhatukamahabhaumam asangam anavagraham |

sasanena tavakrantam antakasyapi sasanam || 88 ||

tvacchasananayajio hi tisthet kalpam apicchaya |

prayati tatra tu svairi yatra mrtyor agocarah || 89 ||

agamasyarthacintaya bhavanopasanasya ca |

kalatrayavibhago 'sti nanyatra tava sasanat || 90 ||

evam kalyanakalilam tavedam rsipungava |

$asanam nadriyante yat kim vai§asataram tatah || 91 ||
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evam ekantakantam te drstiragena balisah |
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8. Hymn to the Incomparable One
(Niraupamyastava)

While Nagarjuna is primarily remembered for his great philosophical treatises on the doctrine of
the middle way (madhyamaka), the second-century Indian master also composed several hymns
of praise (stotra, stava, or stuti), including this Niraupamyastava, which was circulated as part of
a collection of four hymns written by Nagarjuna known as the Catu/stava.

We find in the vast genre of Sanskrit devotional poetry hymns more concerned with religious
emotion than with religious dogma, in which the poet gives expression to personal feelings of
devotion in impassioned appeals to the deity, occasionally reaching what one may even recognize
as lyric poetry. Nagarjuna’s hymns belong to a different kind, in which the words of praise,
expressed here more impersonally, are an opportunity to express in poetic form key philosophical
tenets, making subtle doctrinal points accessible to all.

Both Nagarjuna’s scholastic and poetic works sought to establish the emptiness (sSinyata) or
insubstantiality (niksvabhavata) of all phenomena, as expounded in early Mahayana texts such as
the Prajiiaparamita Sitras. Intriguingly, one encounters in several verses of this hymn ideas and
terms usually associated with the cataphatic or “non-empty” teachings on the Tathagatagarbha
expounded in later Mahayana scriptures, such as the Srimaladevisimhandda Sitra.

J\ ~ REESK THE 00 Bl fiy B
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nagarjunaviracito

niraupamyastavah |

niraupamya namas tubhyam nihsvabhavarthavedine |

yas tvam drstivipannasya lokasyasya hitodyatah || 1 ||

na ca nama tvaya kimcid drstam bauddhena caksusa |

anuttara ca te natha drstis tattvarthadarsini || 2 ||

na boddha na ca boddhavyam astiha paramarthatah |

aho paramadurbodham dharmatam buddhavan asi || 3 ||

na tvayotpaditah kascid dharmo napi nirodhitah |

samatadar§anenaiva praptam padam anuttaram || 4 ||

na samsarapakarsena tvaya nirvanam ipsitam |

santis te 'dhigata natha samsaranupalabdhitah || 5 ||
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tvam vivedaikarasatam samklesavyavadanayoh |

dharmadhatvavinirbhedad visuddhas casi sarvatah || 6 ||

nodahrtam tvaya kimcid ekam apy aksaram vibho |

krtsna$ ca vaineyajano dharmavarsena tarpitah || 7 ||

na te 'sti saktih skandhesu dhatusv ayatanesu ca |

akasasamacittas tvam sarvadharmesv anisritah || 8 ||

sattvasamjia ca te natha sarvatha na pravartate |

duhkhartesu ca sattvesu tvam ativa krpatmakah || 9 ||

sukhaduhkhatmanairatmyanityanityadisu prabho |

iti nanavikalpesu buddhis tava na sajjate || 10 ||

na gatir nagatih kacid dharmanam iti te matih |

na kvacid rasibhavo 'to 'si paramarthavit || 11 ||
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sarvatranugata$ casi na ca jato 'si kutracit |

janmadharmasarirabhyam acintyas tvam mahamune || 12 ||

ekanekatvarahitam pratisrutkopamam jagat |

samkrantinasapagatam buddhavams tvam aninditah || 13 ||

sasvatocchedarahitam laksyalaksanavarjitam |

samsaram avabuddhas tvam svapnamayadivat prabho || 14 ||

vasanamiilaparyantah klesas te 'nagha nirjitah |

klesaprakrtita$ caiva tvayamrtam uparjitam || 15 ||

alaksanam tvaya dhira drstam ripam ariipavat |

laksanojjvalagatra$ ca drsyase riipagocare || 16 ||

na ca riipena drstena drsta ity abhidhiyase |

dharme drste sudrsto 'si dharmata na ca drSyate || 17 ||
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Sausiryam nasti te kaye mamsasthirudhiram na ca |

indrayudham ivakase kayam darsitavan asi || 18 ||

namayo nasucih kaye ksuttrsnasambhavo na ca |

tvaya lokanuvrttyartham darsita laukiki kriya || 19 ||

karmavaranadosa$ ca sarvathanagha nasti te |

tvaya lokanukampartham karmaplutih pradarsita || 20 ||

dharmadhator asambhedad yanabhedo 'sti na prabho |

yanatritayam akhyatam tvaya sattvavataratah || 21 ||

nityo dhruvah $ivah kayas tava dharmamayo jinah |

vineyajanaheto$ ca dars$ita nirvrtis tvaya || 22 ||

lokadhatusv ameyesu tvadbhaktaih punar 1ksyase |

cyutijanmabhisambodhicakranirvrtilalasaih || 23 ||
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na te 'stt manyana natha na vikalpo na cefijana |

anabhogena te loke buddhakrtyam pravartate || 24 ||

iti sugatam acintyam aprameyam gunakusumair avakirya yan mayaptam |

kusalam iha bhavantu tena sattvah paramagabhiramunindradharmabhajah || 25 ||

niraupamyastavah samaptah ||
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ekanekatvarahitam pratisrutkopamam jagat |
samkrantinasapagatam buddhavams tvam aninditah || 13 ||
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anabhogena te loke buddhakrtyam pravartate || 24 ||

iti sugatam acintyam aprameyam gunakusumair avakirya yan mayaptam |
kusalam iha bhavantu tena sattvah paramagabhiramunindradharmabhajah || 25 ||
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9. Hymn to the Mother of All Buddhas

(Prajidparamitastotra)

While much of Buddhist devotional poetry takes the Buddha as its object, hymns (stotra) are also
commonly offered to other enlightened beings, including female figures, such as Tara or
Prajnaparamita, the “goddess” or personification of the perfection (paramita) of transcendent
wisdom (prajiia), the insight into the emptiness (sunyata) of all phenomena required to achieve
full Buddhahood.

Already in early Mahayana sutras, prajiiaparamita is described as the (metaphorical) mother of all
past, present, and future Buddhas. With the subsequent development of Vajrayana or Tantric
Buddhism, the anthropomorphic form of prajiiagparamita becomes an important object of
veneration, as shown by the rich iconography found in India, Southeast Asia, or Tibet, where the
goddess is known as Yum Chenmo, the “Great Mother”.

In this hymn, ascribed to the third-century monk Rahulabhadra, Prajiaparamita is, in typical stotra
fashion, addressed directly in the vocative case. The words of praise are spoken out of devotion
(bhakti), in spite of subject matter’s ultimate ineffability.
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rahulabhadraviracitam

prajiaparamitastotram |

om namah $riprajiiaparamitayai |

nirvikalpe namas tubhyam prajiiaparamite 'mite |

ya tvam sarvanavadyangi niravadyair niriksyase || 1 ||

akasam iva nirlepam nisprapaficam niraksaram |

yas tvam pasyati bhavena sa pasyati tathagatam || 2 ||

tava carye gunadhyaya buddhasya ca jagadguroh |

na pasyanty antaram santa$ candracandrikayor iva || 3 ||

krpatmakah prapadya tvam buddhadharmapurahsarim |

sukhenayanti mahatmyam atulam bhaktivatsale || 4 ||
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sakrd apy asaye Suddhe yas tvam vidhivad ksate |

tenapi niyatam siddhih prapyate 'moghadarsane || 5 ||

sarvesam api viranam pararthaniratatmanam |

posika janayitri ca mata tvam asi vatsala || 6 ||

yad buddha lokaguravah putras tava krpalavah |

tena tvam api kalyani sarvasattvapitamahi || 7 ||

sarvaparamitabhis tvam nirmalabhir anindite |

candralekheva tarabhir anuyatasi sarvada || 8 ||

vineyam janam asadya tatra tatra tathagataih |

bahurtipa tvam evaika nananamabhir idyase || 9 ||

prabham prapyeva diptamsor avasyayodabindavah |

tvam prapya pralayam yanti dosa vadas ca vadinam || 10 ||
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tvam eva trasajanani balanam bhimadarsana |

asvasajanani casi vidusam saumyadarsana || 11 ||

yasya tvayy apy abhisvangas tvannathasya na vidyate |

tasyamba katham anyatra ragadvesau bhavisyatah || 12 ||

nagacchasi kutas$cit tvam na ca kvacana gacchasi |

sthanesv api ca sarvesu vidvadbhir nopalabhyase || 13 ||

ye tvam evam na pasyanti prapadyante ca bhavatah |

prapadya ca vimucyante tad idam mahad adbhutam || 14 ||

tvam eva badhyate pasyann apasyann api badhyate |

tvam eva mucyate pasyann apasyann api mucyate || 15 ||

aho vismayaniyasi gambhirasi yasasvini |

sudurbodhasi mayeva drSyase na ca drSyase || 16 ||
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buddhaih pratyekabuddhai$ ca $ravakais$ ca nisevita |

margas tvam eka moksasya nasty anya iti niscayah || 17 ||

vyavaharam puraskrtya prajhaptyartham Saririnam |

krpaya lokanathais tvam ucyase ca na cocyase || 18 ||

Saktah kas tvam iha stotum nirnimittam nirafijanam |

sarvavagvisayatitam ya tvam kvacid anisrita || 19 ||

saty evam api samvrtya vakpathair vayam 1drsaih |

tvam astutyam api satim tustiisantah sunirvrtah || 20 ||

prajiidparamitam stutva yan mayopacitam subham |

tenastv asu jagat krtsnam prajiiaparaparayanam || 21 ||
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rahulabhadraviracitam
prajiaparamitastotram |

om namah $riprajiaparamitayai |

nirvikalpe namas tubhyam prajfiaparamite 'mite |
ya tvam sarvanavadyangi niravadyair niriksyase || 1 ||

akasam iva nirlepam nisprapaficam niraksaram |
yas tvam pasyati bhavena sa pasyati tathagatam || 2 ||

tava carye gunadhyaya buddhasya ca jagadguroh |
na pasyanty antaram santa$ candracandrikayor iva || 3 ||

krpatmakah prapadya tvam buddhadharmapurahsarim |
sukhenayanti mahatmyam atulam bhaktivatsale || 4 ||

sakrd apy asaye Suddhe yas tvam vidhivad 1ksate |
tenapi niyatam siddhih prapyate 'moghadarsane || 5 ||

sarvesam api viranam pararthaniratatmanam |
posika janayitri ca mata tvam asi vatsala || 6 ||

yad buddha lokaguravah putras tava krpalavah |
tena tvam api kalyani sarvasattvapitamahi || 7 ||

sarvaparamitabhis tvam nirmalabhir anindite |
candralekheva tarabhir anuyatasi sarvada || 8 ||

vineyam janam asadya tatra tatra tathagatail |
bahuriipa tvam evaika nananamabhir 1dyase || 9 ||

prabham prapyeva diptam$or avasyayodabindavah |
tvam prapya pralayam yanti dosa vadas ca vadinam || 10 ||

tvam eva trasajanani balanam bhimadars$ana |
asvasajanani casi vidusam saumyadarsana || 11 ||
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yasya tvayy apy abhisvangas tvannathasya na vidyate |
tasyamba katham anyatra ragadvesau bhavisyatah || 12 ||

nagacchasi kuta$cit tvam na ca kvacana gacchasi |
sthanesv api ca sarvesu vidvadbhir nopalabhyase || 13 ||

ye tvam evam na pasyanti prapadyante ca bhavatah |
prapadya ca vimucyante tad idam mahad adbhutam || 14 ||

tvam eva badhyate pasyann apasyann api badhyate |
tvam eva mucyate pasyann apasyann api mucyate || 15 ||

aho vismayaniyasi gambhirasi yasasvinti |
sudurbodhasi mayeva drSyase na ca drSyase || 16 ||

buddhaih pratyekabuddhai$ ca $ravakais$ ca nisevita |
margas tvam eka moksasya nasty anya iti niscayah || 17 ||

vyavaharam puraskrtya prajiiaptyartham Saririnam |
krpaya lokanathais tvam ucyase ca na cocyase || 18 ||

Saktah kas tvam iha stotum nirnimittam nirafijanam |
sarvavagvisayatitam ya tvam kvacid anisrita || 19 ||

saty evam api samvrtya vakpathair vayam 1drsaih |
tvam astutyam api satim tustiisantah sunirvrtah || 20 ||

prajiidparamitam stutva yan mayopacitam subham |
tenastv asu jagat krtsnam prajiiaparaparayanam || 21 ||



A Reader in Sanskrit Buddhist Texts (A5 {EHEE A ) Luke Gibson

10. The Buffalo and the Monkey

(Jatakamala)

Jataka stories narrate episodes from past lives of the Buddha. In these “birth-stories” the Buddha-
to-be may appear in any form, as a king, an outcast, a tigress, or even a fish. Jatakas form a very
popular genre of Buddhist literature, with more than five hundred such tales collected in the
Theravada Pali canon alone. Each story illustrates a particular virtue, or perfection (paramita),
cultivated on the path to full Buddhahood, conveying the Buddhist ethos through memorable
parables.

The Jatakamala, composed by the fourth-century Buddhist poet Aryasiira, offers a
“garland” (mala) or collection of retellings of thirty-four popular jataka stories. While the tales
found in the Pali canon are written in a simple prose style, Aryasiira’s Jatakamala is a work of
kavya, “belles-lettres” or “ornate poetry”, featuring an alternation of prose and verse, a literary
style that came to be termed campii. This masterpiece of Buddhist literature is a remarkable
example of classical Sanskrit didactic poetry, combining entertaining narratives with gnomic
stanzas in a manner similar to the well-known Paficatantra.

Our text comprises the penultimate jataka tale from Aryasiira’s work, in which the story of the
Buddha’s past incarnation as a buffalo and his encounter with a mischievous monkey serves to
impart the value of forbearance (ksama or ksanti).
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aryasiraviracitayam jatakamalayam

mahisajatakam trayastrimsattamam |

sati ksantavye ksama syan nasatity apakarinam api sadhavo labham iva bahu

manyante | tad yathanus$riiyate:

bodhisattvah kilanyatamasminn aranyaprade$e pankasamparkat parusavapur

nilameghaviccheda iva padacari vanamahisavrso babhiiva | sa tasyam durlabha-

dharmasamjnayam Sammohabahulayam api tiryaggatau vartamanah patuvijiana-

tvan na dharmacaryanirudyogamatir babhiiva |

ciranuvrttyeva nibaddhabhava

na tam kadacit karuna mumoca

ko 'pi prabhavah sa tu karmano va

tasyaiva va yat sa tatha babhtiva || 33.1 ||



10. The Buffalo and the Monkey 7k 4B A 25

ata$ ca niinam bhagavan avocad

acintyatam karmavipakayukteh |

krpatmakah sann api yat sa bheje

tiryaggatim tatra ca dharmasamjiiam || 33.2 ||

vina na karmasti gatiprabandhah

$ubham na canistavipakam asti |

sa dharmasamji1 pi tu karmalesams

tams tan samasadya tatha tathasit || 33.3 ||

athanyatamo dustavanaras tasya kalantarabhivyaktam prakrtibhadratam dayanu-

vrttya ca vigatakrodhasamrambhatam avetya, nasmad bhayam astiti, tam maha-

sattvam tena tena vihimsakramena bhrsataram abadhata |

dayamrdusu durjanah patutaravalepoddhavah

param vrajati vikriyam na hi bhayam tatah pasyati |
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yatas tu bhayasankaya sukr§ayapi samsprsyate

vinita iva nicakai$ carati tatra $antoddhavah || 33.4 ||

sa kadacit tasya mahasattvasya visrabdhaprasuptasya nidravasad va pracalayatah

sahasaivopari nipatati sma | drumam iva kadacid enam adhiruhya bhrsam samcala-

yam asa | ksudhitasyapi kadacid asya margam avrtya vyatisthata | kasthenapy enam

ckada sravanpayor ghattayam asa | salilavagahanasamutsukasyapy asya kadacic

chirah samabhiruhya panibhyam nayane samavavre | apy enam adhiruhya samudya-

tadandah prasahyaiva vahayan yamasya lilam anucakara | bodhisattvo 'pi maha-

sattvah sarvam tad asyavinayacestitam upakaram iva manyamano nihsamksobha-

samrambhamanyur marsayam asa |

svabhava eva papanam vinayonmargasamsrayah |

abhyasat tatra ca satam upakara iva ksama || 33.5 ||

cee

atha kilanyatamo yaksas tam asya paribhavam amrsyamano bhavam va jijiiasa-
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manas tasya mahasattvasya, tena dustakapina vahyamanam tam mahisavrsabham

marge sthitva idam uvaca: ma tavad bhoh | Kim parikrito 'sy anena dustakapina? atha

dyute parajitah? utadho bhayam asmat kimcid asankase? utaho balam atmagatam

navesi, yad evam anena paribhiiya vahyase? nanu bhoh

vegaviddham tvadvisanagravajram

vajram bhindyad vajravad va nagendran |

padas ceme rosasamrambhamukta

majjeyus te pankavac chailaprsthe || 33.6 ||

idam ca Sailopamasamhatasthiram

samagrasobham balasampada vapuh |

svabhavasaujaskaniriksito 'rjitam

durasadam kesarino 'pi te bhavet || 33.7 ||
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mathatha dhrtva tad imam ksurena va

visanakotya madam asya voddhara |

kim asya jalmasya kaper asaktavat

prabadhanaduhkham idam titiksase || 33.8 ||

asajjanah kutra yatha cikitsyate

gunanuvrttya sukhasilasaumyaya |

kattisnartiksani hi yatra siddhaye

kaphatmako roga iva prasarpati || 33.9 ||

atha bodhisattvas tam yaksam aveksamanah ksamapaksapatitam artiksaksaram

ity uvaca:

avaimy enam calam ntinam sada cavinaye ratam |

ata eva maya tv asya yuktam marsayitum nanu || 33.10 ||

pratikartum asaktasya ksama ka hi baliyasi |
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vinayacaradhiresu ksantavyam Kim ca sadhusu || 33.11 ||

Sakta eva titiksate durbalaskhalitam yatah |

varam paribhavas tasman na gunanam parabhavah || 33.12 ||

asatkriya hinabalac ca nama

nirde$akalah paramo gunanam |

gunapriyas tatra kim ity apeksya

svadhairyabhedaya parakrameta || 33.13 ||

nityam ksamayas ca nanu ksamayah

kalah parayattataya durapah |

parena tasminn upapadite ca

tatraiva kopapranayakramah kah || 33.14 ||

svam dharmapidam avicintya yo 'yam

matpapasuddhyartham iva pravrttah |
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na cet ksamam apy aham atra kuryam

anyah krtaghno bata kidrsah syat || 33.15 ||

yaksa uvaca: tena hi na tvam asyah kadacit prabadhanaya moksyase:

gunesv abahumanasya durjanasyavinitatam |

ksamanaibhrtyam atyaktva kah samkocayitum prabhuh || 33.16 ||

bodhisattva uvaca:

parasya pidapranayena yat sukham

nivaranam syad asukhodayasya va |

sukharthinas tan na nisevitum ksamam

na tadvipako hi sukhaprasiddhaye || 33.17 ||

ksamasrayad evam asau mayarthatah

prabodhyamano yadi navagacchati |
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nivarayisyanti ta enam utpathad

amarsino yan ayam abhyupaisyati || 33.18 ||

asatkriyam prapya ca tadvidhaj janan

na madrse 'py evam asau karisyati |

na labdhadoso hi punas tathacared

ata$ ca muktir mama sa bhavisyati || 33.19 ||

atha yaksas tam mahasattvam prasadavismayabahumanavarjitamatih sadhu

sadhv iti sasirahprakampanguliviksepam abhisamradhya tat tat priyam uvaca:

kutas tirascam iyam 1dr$7 sthitir

gunesv asau cadaravistarah kutah |

kayapi buddhya tv idam asthito vapus

tapovane ko 'pi bhavams tapasyati || 33.20 ||

ity enam abhiprasasya tam casya dustavanaram prsthad avadhiiya samadis$ya
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casya raksavidhanam tatraivantardadhe |

tad evam sati ksantavye ksama syan nasatity apakarinam api sadhavo labham iva

bahu manyanta iti ksantikathayam vacyam | evam tiryaggatanam bodhisattvanam

pratisamkhyanasausthavam drstam | ko nama manusyabhiitah pravrajitapratijiio va

tadvikalah $obheta? ity evam api vacyam, tathagatavarne satkrtya dharmasravane

ceti |

iti mahisajatakam trayastrimsattamam ||
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aryasiraviracitayam jatakamalayam
mahisajatakam trayastrimsattamam |

sati ksantavye ksama syan nasatity apakarinam api sadhavo labham iva bahu
manyante | tad yathanusriiyate:

bodhisattvah kilanyatamasminn aranyapradeSe pankasamparkat parusavapur
nilameghaviccheda iva padacari vanamahisavrso babhiiva | sa tasyam durlabha-
dharmasamjnayam sammohabahulayam api tiryaggatau vartamanah patuvijiiana-
tvan na dharmacaryanirudyogamatir babhiiva |

ciranuvrttyeva nibaddhabhava
na tam kadacit karuna mumoca |
ko 'pi prabhavah sa tu karmano va
tasyaiva va yat sa tatha babhtiva || 33.1 ||

ata$ ca niinam bhagavan avocad

acintyatam karmavipakayukteh |
krpatmakah sann api yat sa bheje

tiryaggatim tatra ca dharmasamjiiam || 33.2 ||

vina na karmasti gatiprabandhah
Subham na canistavipakam asti |
sa dharmasamji1 pi tu karmalesams
tams tan samasadya tatha tathasit || 33.3 ||

athanyatamo dustavanaras tasya kalantarabhivyaktam prakrtibhadratam dayanu-
vrttya ca vigatakrodhasamrambhatam avetya, nasmad bhayam astiti, tam maha-
sattvam tena tena vihimsakramena bhrsataram abadhata |

dayamrdusu durjanah patutaravalepoddhavah

param vrajati vikriyam na hi bhayam tatah pasyati |
yatas tu bhayasankaya sukr$ayapi samsprsyate

vinita iva nicakai$ carati tatra $antoddhavah || 33.4 ||

sa kadacit tasya mahasattvasya visrabdhaprasuptasya nidravasad va pracalayatah
sahasaivopari nipatati sma | drumam iva kadacid enam adhiruhya bhréam samcala-
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yam asa | ksudhitasyapi kadacid asya margam avrtya vyatisthata | kasthenapy enam
ckada $ravanayor ghattayam asa | salilavagahanasamutsukasyapy asya kadacic
chirah samabhiruhya panibhyam nayane samavavre | apy enam adhiruhya samudya-
tadandah prasahyaiva vahayan yamasya lilam anucakara | bodhisattvo 'pi maha-
sattvah sarvam tad asyavinayacestitam upakaram iva manyamano nihsamksobha-
samrambhamanyur marsayam asa |

svabhava eva papanam vinayonmargasamsrayah |
abhyasat tatra ca satam upakara iva ksama || 33.5 ||

cee

manas tasya mahasattvasya, tena dustakapina vahyamanam tam mahisavrsabham
marge sthitva idam uvaca: ma tavad bhoh | Kim parikrito 'sy anena dustakapina? atha
dytite parajitah? utaho bhayam asmat kimcid asankase? utaho balam atmagatam
navesl, yad evam anena paribhiiya vahyase? nanu bhoh

vegaviddham tvadvisanagravajram

vajram bhindyad vajravad va nagendran |
padas ceme rosasamrambhamukta

majjeyus te pankavac chailaprsthe || 33.6 ||

idam ca Sailopamasamhatasthiram
samagrasobham balasampada vapuh |
svabhavasaujaskaniriksito 'rjitam
durasadam kesarino 'pi te bhavet || 33.7 ||

mathatha dhrtva tad imam ksurena va
visanakotya madam asya voddhara |

kim asya jalmasya kaper asaktavat
prabadhanaduhkham idam titiksase || 33.8 ||

asajjanah kutra yatha cikitsyate

gunanuvrttya sukhasilasaumyaya |
kattsnartksani hi yatra siddhaye

kaphatmako roga iva prasarpati || 33.9 ||

atha bodhisattvas tam yaksam aveksamanah ksamapaksapatitam artiksaksaram
ity uvaca:
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avaimy enam calam niinam sada cavinaye ratam |
ata eva maya tv asya yuktam marsayitum nanu || 33.10 ||

pratikartum asaktasya ksama ka hi baliyasi |
vinayacaradhiresu ksantavyam Kim ca sadhusu || 33.11 ||

Sakta eva titiksate durbalaskhalitam yatah |
varam paribhavas tasman na gunanam parabhavah || 33.12 ||

asatkriya hinabalac ca nama
nirdesakalah paramo gunanam |
gunapriyas tatra kim ity apeksya
svadhairyabhedaya parakrameta || 33.13 ||

nityam ksamayas ca nanu ksamayah
kalah parayattataya durapah |
parena tasminn upapadite ca
tatraiva kopapranayakramah kah || 33.14 ||

svam dharmapidam avicintya yo 'yam
matpapasuddhyartham iva pravrttah |

na cet ksamam apy aham atra kuryam
anyah krtaghno bata kidrsah syat || 33.15 ||

yaksa uvaca: tena hi na tvam asyah kadacit prabadhanaya moksyase:

gunesv abahumanasya durjanasyavinitatam |
ksamanaibhrtyam atyaktva kah samkocayitum prabhuh || 33.16 ||

bodhisattva uvaca:

parasya pidapranayena yat sukham

nivaranam syad asukhodayasya va |
sukharthinas tan na nisevitum ksamam

na tadvipako hi sukhaprasiddhaye || 33.17 ||

ksamasrayad evam asau mayarthatah
prabodhyamano yadi navagacchati |
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nivarayisyanti ta enam utpathad
amarsino yan ayam abhyupaisyati || 33.18 ||

asatkriyam prapya ca tadvidhaj janan
na madrse 'py evam asau Karisyati |
na labdhadoso hi punas tathacared
ata$ ca muktir mama sa bhavisyati || 33.19 ||

atha yaksas tam mahasattvam prasadavismayabahumanavarjitamatih sadhu
sadhv iti sasirahprakampanguliviksepam abhisamradhya tat tat priyam uvaca:

kutas tirascam iyam 1dr$7 sthitir
gunesv asau cadaravistarah kutah |
kayapi buddhya tv idam asthito vapus
tapovane ko 'pi bhavams tapasyati || 33.20 ||

ity enam abhiprasasya tam casya dustavanaram prsthad avadhiiya samadiSya
casya raksavidhanam tatraivantardadhe |

tad evam sati ksantavye ksama syan nasatity apakarinam api sadhavo labham iva
bahu manyanta iti ksantikathayam vacyam | evam tiryaggatanam bodhisattvanam
pratisamkhyanasausthavam drstam | ko nama manusyabhiitah pravrajitapratijiio va
tadvikalah $obheta? ity evam api vacyam, tathagatavarne satkrtya dharmasravane
ceti |

iti mahisajatakam trayastrimsattamam ||
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11. Encountering Old Age
(Buddhacarita, ch. 3)

The Buddhacarita, composed by the great second-century Buddhist dramatist and poet Asvaghosa,
is the first Indian text to offer a systematic and chronological account of the Buddha’s life. The
text refers to itself as a mahakavya or “epic poem”, a class of ornate court poetry (kavya)
characterized by elaborate figures of speech (alamkara) describing scenes of battle, nature, love,
and so on. The literary quality of the Asvaghosa’s works has led many to regard this Buddhist
author as one of the greatest poets in the history of Sanskrit literature, and possibly the most
important predecessor of Kalidasa, the famed “Shakespeare of India”.

While other accounts of the Buddha’s life, such as the Mahavastu (“Great Event”) and
Lalitavistara (“The Play [of the Buddha’s life] in Full”), emphasize the mythological elements of
the Buddha’s life, ASvaghosa’s elegant treatment shows restraint is the description of miracles,
and is free of the kinds of exaggerations that tend to characterize later depictions of the Buddha.
In the records of his trip to India, the Chinese pilgrim Yi Jing (% /%) attests to the popularity from
ancient times of the Buddhacarita, stating that A§vaghosa’s masterpiece was recited throughout
the Indian subcontinent, and even as far as the Malay archipelago, where he had come to reside.

The third canto (sarga) tells the story of prince Siddhartha’s fateful encounter with an old man, a
sick man, and a corpse, referred to elsewhere as the “heavenly messengers” (devadiita), for reasons
made clear in the following passage. Our text begins as the prince is being driven by his charioteer
Chandaka through the streets of Kapilavastu, which the king Suddhodhana has had cleared of all
sick, old, or poor people in advance of Siddhartha’s first excursion to the royal garden outside the
palace walls.
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11. Encountering Old Age E-FHJEkHE

asvaghosaviracite

buddhacarite mahakavye

samvegotpattir nama trtiyah sargah |

kirnam tatha rajapatham kumarah paurair vinitaih Sucidhiravesaih |

tatptirvam alokya jaharsa kimcin mene punarbhavam ivatmanas ca || 3.25 ||

puram tu tat svargam iva prahrstam suddhadhivasah samaveksya devah |

jirnam naram nirmamire prayatum samcodanartham ksitipatmajasya || 3.26 ||

tatah kumaro jarayabhibhiitam drstva narebhyah prthagakrtim tam |

uvaca samgrahakam agatasthas tatraiva niskampanivistadrstih || 3.27 ||

ka esa bhoh siita naro 'bhyupetah kesaih sitair yastivisaktahastah |

bhriisamvrtaksah $ithilanatangah kim vikriyaisa prakrtir yadrccha || 3.28 ||
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ity evam uktah sa rathapraneta nivedayam asa nrpatmajaya |

samraksyam apy artham adosadarsT tair eva devaih krtabuddhimohah || 3.29 ||

ripasya hantri vyasanam balasya $okasya yonir nidhanam ratinam |

nasah smrtinam ripur indriyanam esa jara nama yayaisa bhagnah || 3.30 ||

pitam hy anenapi payah $isutve kalena bhiiyah parisrptam urvyam |

kramena bhutva ca yuva vapusman kramena tenaiva jaram upetah || 3.31 ||

ity evam ukte calitah sa kimcid rajatmajah siitam idam babhase |

kim esa doso bhavita mamapity asmai tatah sarathir abhyuvaca || 3.32 ||

ayusmato 'py esa vayahprakarso nihsams$ayam kalavasena bhavi |

evam jaram riipavinasayitrim janati caivecchati caiva lokah || 3.33 ||

tatah sa piirvasayasuddhabuddhir vistirnakalpacitapunyakarma |

srutva jaram samvivije mahatma mahasaner ghosam ivantike gauh || 3.34 ||
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nih$vasya dirgham svasirah prakampya tasmims$ ca jirne vinivesya caksuh |

tam caiva drstva janatam saharsam vakyam sa samvigna idam jagada || 3.35 ||

evam jara hanti ca nirvi§esam smrtim ca riipam ca parakramam ca |

na caiva samvegam upaiti lokah pratyaksato 'pidr§am 1ksamanah || 3.36 ||

evam gate siita nivartayasvan §ighram grhany eva bhavan prayatu |

udyanabhiimau hi kuto ratir me jarabhaye cetasi vartamane || 3.37 ||

athajiiaya bhartrsutasya tasya nivartayam asa ratham niyanta |

tatah kumaro bhavanam tad eva cintavasah stinyam iva prapede || 3.38 ||
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samraksyam apy artham adosadarsi tair eva devaih krtabuddhimohah || 3.29 ||

ripasya hantr vyasanam balasya Sokasya yonir nidhanam ratinam |
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evam jara hanti ca nirvi§esam smrtim ca riipam ca parakramam ca |
na caiva samvegam upaiti lokah pratyaksato 'pidrséam 1ksamanah || 3.36 ||

evam gate stta nivartayasvan sighram grhany eva bhavan prayatu |
udyanabhtimau hi kuto ratir me jarabhaye cetasi vartamane || 3.37 ||

athajiiaya bhartrsutasya tasya nivartayam asa ratham niyanta |
tatah kumaro bhavanam tad eva cintavasah $iinyam iva prapede || 3.38 ||
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12. Guarding the Mind

(Bodhicaryavatara, ch. 5)

Ostensibly, the Bodhicaryavatara, composed by the eighth-century Madhyamika monk Santideva,
is a philosophical treatise (sastra), a systematic introduction to the practice leading to awakening
(bodhicarya), the bodhisattva’s path. Yet, the Bodhicaryavatara is also widely celebrated for its
poetic beauty and poignant meditations on the cultivation of compassion (karura), the mind of
awakening (bodhicitta), and the transcendent virtues (paramita). For this reason, Santideva’s work
can also be regarded as a work of poetry (kavya), in which meaning or content (artha) is given as
much attention as style or elegant wording (sabda). According to tradition, more than one hundred
commentaries on this work were written in India, with many more composed by Tibetan scholars,
making the Bodhicaryavatara one of the most widely studied texts of late Indian Mahayana
Buddhism.

While the thematic structure of the work would lead one to expect a fifth chapter dedicated to the
first two perfections (paramita) of giving (dana) and ethical discipline (sia), Santideva discusses
instead the central importance of guarding the mind at all times. In the first thirty-two verses,
Santideva explores the futility of our attempts to control the external course of events and enjoins
us to focus our efforts on guarding the mind through the cultivation of clear awareness
(samprajanya) and mindfulness (smyti).
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12. Guarding the Mind /[ FY~T

santidevaviracite

bodhicaryavatare

samprajanyaraksanam nama paiicamah paricchedah |

siksam raksitukamena cittam raksyam prayatnatah |

na $iksa raksitum sakya calam cittam araksata || 5.1 ||

adanta mattamatanga na kurvanttha tam vyatham |

karoti yam avicyadau mukta$ cittamatangajah || 5.2 ||

baddhas cec cittamatangah smrtirajjva samantatah |

bhayam astamgatam sarvam krtsnam kalyanam agatam || 5.3 ||

vyaghrah simha gaja rksah sarpah sarve ca Satravah |

sarve narakapalas ca dakinyo raksasas tatha || 5.4 ||
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sarve baddha bhavanty ete cittasyaikasya bandhanat |

cittasyaikasya damanat sarve danta bhavanti ca || 5.5 ||

yasmad bhayani sarvani duhkhany apramitani ca |

cittad eva bhavantiti kathitam tattvavadina || 5.6 ||

sastrani kena narake ghatitani prayatnatah |

taptayahkuttimam kena kuto jatas ca tah striyah || 5.7 ||

papacittasamudbhiitam tat tat sarvam jagau munih |

tasman na kascit trailokye cittad anyo bhayanakah || 5.8 ||

adaridram jagat krtva danaparamita yadi |

jagad daridram adyapi sa katham piirvatayinam || 5.9 ||

phalena saha sarvasvatyagacittaj jane 'khile |

danaparamita prokta tasmat sa cittam eva tu || 5.10 ||
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matsyadayah kva niyantam marayeyam yato na tan |

labdhe viraticitte tu silaparamita mata || 5.11 ||

kiyato marayisyami durjanan gaganopaman |

marite krodhacitte tu maritah sarvasatravah || 5.12 ||

bhiimim chadayitum sarvam kuta$ carma bhavisyati |

upanaccarmamatrena channa bhavati medini || 5.13 ||

bahya bhava maya tadvac chakya varayitum na hi |

svacittam varayisyami kim mamanyair nivaritaih || 5.14 ||

sahapi vaksarirabhyam mandavrtter na tat phalam |

yat pator ekakasyapi cittasya brahmatadikam || 5.15 ||

japas tapamsi sarvani dirghakalakrtany api |

anyacittena mandena vrthaivety aha sarvavit || 5.16 ||
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duhkham hantum sukham praptum te bhramanti mudhambare |

yair etad dharmasarvasvam cittam guhyam na bhavitam || 5.17 ||

tasmat svadhisthitam cittam maya karyam suraksitam |

cittaraksavratam muktva bahubhih kim mama vrataih || 5.18 ||

yatha capalamadhyastho raksati vranam adarat |

evam durjanamadhyastho raksec cittavranam sada || 5.19 ||

vranaduhkhalavad bhito raksami vranam adarat |

samghataparvataghatad bhitas cittavranam na kim || 5.20 ||

anena hi viharena viharan durjanesv api |

pramadajanamadhye 'pi yatir dhiro na khandyate || 5.21 ||

labha nasyantu me kamam satkarah kayajivitam |

nasyatv anyac ca kusalam ma tu cittam kadacana || 5.22 ||
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cittam raksitukamanam mayaisa kriyate 'fijalih |

smrtim ca samprajanyam ca sarvayatnena raksata || 5.23 ||

vyadhyakulo naro yadvan na ksamah sarvakarmasu |

tathabhyam vyakulam cittam na ksamam sarvakarmasu || 5.24 ||

asamprajanyacittasya $rutacintitabhavitam |

sacchidrakumbhajalavan na smrtav avatisthate || 5.25 ||

aneke Srutavanto "pi sraddha yatnapara api |

asamprajanyadosena bhavanty apattikasmalah || 5.26 ||

asamprajanyacaurena smrtimosanusarina |

upacityapi punyani musita yanti durgatim || 5.27 ||

klesataskarasamgho 'yam avataragavesakah |

prapyavataram musnati hanti sadgatijivitam || 5.28 ||
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tasmat smrtir manodvaran napaneya kadacana |

gatapi pratyupasthapya samsmrtyapayikim vyatham || 5.29 ||

upadhyayanusasinya bhityapy adarakarinam |

dhanyanam gurusamvasat sukaram jayate smrtih || 5.30 ||

buddhas ca bodhisattvas ca sarvatravyahateksanah |

sarvam evagratas tesam tesam asmi purah sthitah || 5.31 ||

it1 dhyatva tatha tisthet trapadarabhayanvitah |

buddhanusmrtir apy evam bhavet tasya muhur muhuh || 5.32 ||
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santidevaviracite
bodhicaryavatare
samprajanyaraksanam nama paiicamah paricchedah |
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vyaghrah simha gaja rksah sarpah sarve ca Satravah |
sarve narakapalas ca dakinyo raksasas tatha || 5.4 ||

sarve baddha bhavanty ete cittasyaikasya bandhanat |
cittasyaikasya damanat sarve danta bhavanti ca || 5.5 ||

yasmad bhayani sarvani duhkhany apramitani ca |
cittad eva bhavantiti kathitam tattvavadina || 5.6 ||

sastrani kena narake ghatitani prayatnatah |
taptayahkuttimam kena kuto jatas ca tah striyah || 5.7 ||

papacittasamudbhiitam tat tat sarvam jagau munih |
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adaridram jagat krtva danaparamita yadi |
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kiyato marayisyami durjanan gaganopaman |
marite krodhacitte tu maritah sarvasatravah || 5.12 ||

bhiimim chadayitum sarvam kuta$ carma bhavisyati |
upanaccarmamatrena channa bhavati medint || 5.13 ||

bahya bhava maya tadvac chakya varayitum na hi |
svacittam varayisyami kim mamanyair nivaritaih || 5.14 ||

sahapi vaksarirabhyam mandavrtter na tat phalam |
yat pator ekakasyapi cittasya brahmatadikam || 5.15 ||

japas tapamsi sarvani dirghakalakrtany api |
anyacittena mandena vrthaivety aha sarvavit || 5.16 ||

duhkham hantum sukham praptum te bhramanti mudhambare |
yair etad dharmasarvasvam cittam guhyam na bhavitam || 5.17 ||

tasmat svadhisthitam cittam maya karyam suraksitam |
cittaraksavratam muktva bahubhih kim mama vrataih || 5.18 ||

yatha capalamadhyastho raksati vranam adarat |
evam durjanamadhyastho raksec cittavranam sada || 5.19 ||

vranaduhkhalavad bhito raksami vranam adarat |
samghataparvataghatad bhitas cittavranam na kim || 5.20 ||

anena hi viharena viharan durjanesv api |
pramadajanamadhye 'pi yatir dhiro na khandyate || 5.21 ||

labha nasyantu me kamam satkarah kayajivitam |
nasyatv anyac ca kusalam ma tu cittam kadacana || 5.22 ||

cittam raksitukamanam mayaisa kriyate 'fjalih |
smrtim ca samprajanyam ca sarvayatnena raksata || 5.23 ||

vyadhyakulo naro yadvan na ksamah sarvakarmasu |
tathabhyam vyakulam cittam na ksamam sarvakarmasu || 5.24 ||
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asamprajanyacittasya Srutacintitabhavitam |
sacchidrakumbhajalavan na smrtav avatisthate || 5.25 ||

aneke Srutavanto 'pi sraddha yatnapara api |
asamprajanyadosena bhavanty apattikasmalah || 5.26 ||

asamprajanyacaurena smrtimosanusarina |
upacityapi punyani musita yanti durgatim || 5.27 ||

klesataskarasamgho 'yam avataragavesakabh |
prapyavataram musnati hanti sadgatijivitam || 5.28 ||

tasmat smrtir manodvaran napaneya kadacana |
gatapi pratyupasthapya samsmrtyapayikim vyatham || 5.29 ||

upadhyayanusasinya bhityapy adarakarinam |
dhanyanam gurusamvasat sukaram jayate smrtih || 5.30 ||

buddhas ca bodhisattvas ca sarvatravyahateksanah |
sarvam evagratas tesam tesam asmi purah sthitah || 5.31 ||

iti dhyatva tatha tisthet trapadarabhayanvitah |
buddhanusmrtir apy evam bhavet tasya muhur muhuh || 5.32 ||



A Reader in Sanskrit Buddhist Texts (A5 {EHEE A ) Luke Gibson

13. The Practice of Forbearance
(Bodhicaryavatara, ch. 6)

Starting with the sixth chapter of the Bodhicaryavatara, Santideva dedicates a complete chapter
to each of the last four perfections (paramita) of the bodhisattva’s practice, i.e., forbearance or
patience (ksanti), zeal (virya), meditation (dhyana), and wisdom (prajiia). The first twenty-one
verses of the sixth chapter stress the importance of cultivating the kind of stoicism or mental
fortitude that allows one to remain composed when faced with the vicissitudes of life, a quality
referred to elsewhere as the dukkhadhivasanaksanti. This forbearance is shown to be the antidote
(pratikara) to the singularly destructive emotions of anger (krodha) and hatred or aversion (dvesa),
conditioned responses arising from our inability to remain equanimous in challenging
circumstances.
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santidevaviracite

bodhicaryavatare

ksantiparamita nama sasthah paricchedah |

sarvam etat sucaritam danam sugatapiijanam |

krtam kalpasahasrair yat pratighah pratihanti tat || 6.1 ||

na ca dvesasamam papam ha ca ksantisamam tapah |

tasmat ksantim prayatnena bhavayed vividhair nayaih || 6.2 ||

manah samam na grhnati na pritisukham asnute |

na nidram na dhrtim yati dvesasalye hrdi sthite || 6.3 ||

pljayaty arthamanair yan ye 'pi cainam samasritah |

te 'py enam hantum icchanti svaminam dvesadurbhagam || 6.4 ||
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suhrdo 'py udvijante 'smad dadati na ca sevyate |

samksepan nasti tat kimcit krodhano yena susthitah || 6.5 ||

evamadini duhkhani karotity arisamjiiaya |

yah krodham hanti nirbandhat sa sukhtha paratra ca || 6.6 ||

anistakaranaj jatam istasya ca vighatanat |

daurmanasyasanam prapya dveso drpto nihanti mam || 6.7 ||

tasmad vighatayisyami tasyasanam aham ripoh |

yasman na madvadhad anyat krtyam asyasti vairinah || 6.8 ||

atyanistagamenapi na ksobhya mudita maya |

daurmanasye 'pi nastistam kusalam tv avahiyate || 6.9 ||

yady asty eva pratikaro daurmanasyena tatra kim |

atha nasti pratikaro daurmanasyena tatra kim || 6.10 ||
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duhkham nyakkaraparusyam ayasa$ cety anipsitam |

priyanam atmano vapi $atro$ caitadviparyayat || 6.11 ||

kathamcil labhyate saukhyam duhkham sthitam ayatnatah |

duhkhenaiva ca nihsaras cetas tasmad drdhibhava || 6.12 ||

durgaputrakakarnata dahacchedadivedanam |

vrtha sahante muktyartham aham kasmat tu katarah || 6.13 ||

na Kimcid asti tad vastu yad abhyasasya duskaram |

tasman mrduvyathabhyasat sodhavyapi mahavyatha || 6.14 ||

uddams$adams$amasakaksutpipasadivedanam |

mahatkandvadiduhkham ca kim anartham na pasyasi || 6.15 ||

$ttosnavrstivatadhvavyadhibandhanatadanaih |

saukumaryam na kartavyam anyatha vardhate vyatha || 6.16 ||
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kecit svasonitam drstva vikramante visesatah |

parasonitam apy eke drstva miircham vrajanti yat || 6.17 ||

tac cittasya drdhatvena kataratvena cagatam |

duhkhaduryodhanas tasmad bhaved abhibhaved vyatham || 6.18 ||

duhkhe 'pi naiva cittasya prasadam ksobhayed budhah |

samgramo hi saha klesair yuddhe ca sulabha vyatha || 6.19 ||

urasaratighatan ye praticchanto jayanty arin |

te te vijayinah sturah $esas tu mrtamarakah || 6.20 ||

guno 'paras$ ca duhkhasya yat samvegan madacyutih |

samsarisu ca karunyam papad bhitir jine sprha || 6.21 ||
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santidevaviracite
bodhicaryavatare
ksantiparamita nama sasthah paricchedah |

sarvam etat sucaritam danam sugatapiijanam |
krtam kalpasahasrair yat pratighah pratihanti tat || 6.1 ||

na ca dvesasamam papam ha ca Ksantisamam tapah |
tasmat ksantim prayatnena bhavayed vividhair nayaih || 6.2 ||

manah samam na grhnati na pritisukham asnute |
na nidram na dhrtim yati dvesasalye hrdi sthite || 6.3 ||

pUjayaty arthamanair yan ye 'pi cainam samasritah |
te 'py enam hantum icchanti svaminam dvesadurbhagam || 6.4 ||

suhrdo 'py udvijante 'smad dadati na ca sevyate |
samksepan nasti tat kimcit krodhano yena susthitah || 6.5 ||

evamadini duhkhani karotity arisamjfiaya |
yah krodham hanti nirbandhat sa sukhiha paratra ca || 6.6 ||

anistakaranaj jatam istasya ca vighatanat |
daurmanasyasanam prapya dveso drpto nihanti mam || 6.7 ||

tasmad vighatayisyami tasyasanam aham ripoh |
yasman na madvadhad anyat krtyam asyasti vairinah || 6.8 ||

atyanistagamenapi na ksobhya mudita maya |
daurmanasye 'pi nastistam kusalam tv avahiyate || 6.9 ||

yady asty eva pratikaro daurmanasyena tatra kim |
atha nasti pratikaro daurmanasyena tatra kim || 6.10 ||

duhkham nyakkaraparusyam ayasa$ cety anipsitam |
priyanam atmano vapi $atro$ caitadviparyayat || 6.11 ||
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kathamcil labhyate saukhyam duhkham sthitam ayatnatah |
duhkhenaiva ca nihsaras cetas tasmad drdhibhava || 6.12 ||

durgaputrakakarnata dahacchedadivedanam |
vrtha sahante muktyartham aham kasmat tu katarah || 6.13 ||

na Kimcid asti tad vastu yad abhyasasya duskaram |
tasman mrduvyathabhyasat sodhavyapi mahavyatha || 6.14 ||

uddamsadams$amasakaksutpipasadivedanam |
mahatkandvadiduhkham ca kim anartham na pasyasi || 6.15 ||

$ttosnavrstivatadhvavyadhibandhanatadanaih |
saukumaryam na kartavyam anyatha vardhate vyatha || 6.16 ||

kecit svasonitam drstva vikramante visesatah |
parasonitam apy eke drstva miircham vrajanti yat || 6.17 ||

tac cittasya drdhatvena kataratvena cagatam |
duhkhaduryodhanas tasmad bhaved abhibhaved vyatham || 6.18 ||

duhkhe 'pi naiva cittasya prasadam ksobhayed budhah |
samgramo hi saha klesair yuddhe ca sulabha vyatha || 6.19 ||

urasaratighatan ye praticchanto jayanty arin |
te te vijayinah $trah Sesas tu mrtamarakah || 6.20 ||

guno 'paras$ ca duhkhasya yat samvegan madacyutih |
samsarisu ca karunyam papad bhitir jine sprha || 6.21 ||
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14. Emptiness and the Four Noble Truths
(Malamadhyamakakarika, ch. 24)

In his seminal Miilamadhyamakakarika, the great Buddhist philosopher Nagarjuna propounds the
emptiness (sunyata) or insubstantiality (niksvabhavata) of all things, including the Buddha himself
and his teaching. Some of Nagarjuna’s coreligionists must have considered that this radical and
ostensibly nihilistic doctrine undermined the very possibility of liberation as laid out in the
Buddha’s central teaching on the Four Noble Truths (catur aryasatya). In the first six verses of the
twenty-fourth chapter, Nagarjuna voices this objection, before refuting it, in good Madhyamika
fashion, by turning the tables on his philosophical opponents, showing the absurdity of ascribing
to various Buddhist categories any sort of inherent existence or intrinsic nature (svabhava), which
he defines as axiomatically non-fabricated (akrtrima), non-dependent on anything else (nirapeksa
paratra), without cause or conditions (ahetupratyaya), and permanent (nitya).

Nagarjuna’s magnum opus is written in karikas or “memorial verses”, the preferred style for
philosophical literature (sastra) in India. These verse-treatises are typically read alongside a
commentary in prose, sometimes written by the author himself, or under the guidance of a teacher
capable of elucidating the pithy, and not uncommonly cryptic, verses. While Nagarjuna’s line of
reasoning throughout the twenty-fourth chapter remains remarkably intelligible, students should
try to consult the Prasannapada (“Clear-Worded”), an important commentary (vrtti) written by
the 7*" century Madhyamaka scholar Candrakirti.
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nagarjunaviracitdyam

millamadhyamakakarikayam

aryasatyapariksa nama caturvimsatitamam prakaranam

yadi §tinyam idam sarvam udayo nasti na vyayah |

caturnam aryasatyanam abhavas te prasajyate || 24.1 ||

parijiia ca prahanam ca bhavana saksikarma ca |

caturnam aryasatyanam abhavan nopapadyate || 24.2 ||

tadabhavan na vidyante catvary aryaphalani ca |

phalabhave phalastha no na santi pratipannakah || 24.3 ||

samgho nasti na cet santi te 'stau purusapudgalah |

abhavac caryasatyanam saddharmo 'pi na vidyate || 24.4 ||
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dharme casati samghe ca katham buddho bhavisyati |

evam triny api ratnani bruvanah pratibadhase || 24.5 ||

stinyatam phalasadbhavam adharmam dharmam eva ca |

sarvasamvyavaharams ca laukikan pratibadhase || 24.6 ||

atra brimah $linyatayam na tvam vetsi prayojanam |

Stnyatam Stnyatartham ca tata evam vihanyase || 24.7 ||

dve satye samupasritya buddhanam dharmadesana |

lokasamvrtisatyam ca satyam ca paramarthatah || 24.8 ||

ye 'nayor na vijananti vibhagam satyayor dvayoh |

te tattvam na vijananti gambhiram buddhasasane || 24.9 ||

vyavaharam anasritya paramartho na desyate |

paramartham anagamya nirvanam nadhigamyate || 24.10 ||
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vinasayati durdrsta $tinyata mandamedhasam |

sarpo yatha durgrhito vidya va dusprasadhita || 24.11 ||

ata$ ca pratyudavrttam cittam desayitum muneh |

dharmam matvasya dharmasya mandair duravagahatam || 24.12 ||

stinyatayam adhilayam yam punah kurute bhavan |

dosaprasango nasmakam sa §tinye nopapadyate || 24.13 ||

sarvam ca yujyate tasya Slinyata yasya yujyate |

sarvam na yujyate tasya §tinyam yasya na yujyate || 24.14 ||

sa tvam dosan atmaniyan asmasu paripatayan |

asvam evabhiriidhah sann a§vam evasi vismrtah || 24.15 ||

svabhavad yadi bhavanam sadbhavam anupasyasi |

ahetupratyayan bhavams tvam evam sati pasyasi || 24.16 ||
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karyam ca karanam caiva kartaram karanam kriyam |

utpadam ca nirodham ca phalam ca pratibadhase || 24.17 ||

yah pratityasamutpadah $tinyatam tam pracaksmahe |

sa prajiaptir upadaya pratipat saiva madhyama || 24.18 ||

apratitya samutpanno dharmah kascin na vidyate |

yasmat tasmad asiinyo hi dharmah ka$cin na vidyate || 24.19 ||

yady astinyam idam sarvam udayo nasti na vyayabh |

caturnam aryasatyanam abhavas te prasajyate || 24.20 ||

apratitya samutpannam kuto duhkham bhavisyati |

anityam uktam duhkham hi tat svabhavye na vidyate || 24.21 ||

svabhavato vidyamanam kim punah samudesyate |

tasmat samudayo nasti Stinyatam pratibadhatah || 24.22 ||
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na nirodhah svabhavena sato duhkhasya vidyate |

svabhavaparyavasthanan nirodham pratibadhase || 24.23 ||

svabhavye sati margasya bhavana nopapadyate |

athasau bhavyate margah svabhavyam te na vidyate || 24.24 ||

yada duhkham samudayo nirodhas ca na vidyate |

margo duhkhanirodhatvat katamah prapayisyati || 24.25 ||

svabhavenaparijfianam yadi tasya punah katham |

parijidnam nanu kila svabhavah samavasthitah || 24.26 ||

prahanasaksatkarane bhavana caivam eva te |

parijfidvan na yujyante catvary api phalani ca || 24.27 ||

svabhavenanadhigatam yat phalam tat punah katham |

$akyam samadhigantum syat svabhavam parigrhnatah || 24.28 ||
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phalabhave phalastha no na santi pratipannakah |

samgho nasti na cet santi te 'stau purusapudgalah || 24.29 ||

abhavac caryasatyanam saddharmo 'pi na vidyate |

dharme casati samghe ca katham buddho bhavisyati || 24.30 ||

apratityapi bodhim ca tava buddhah prasajyate |

apratityapi buddham ca tava bodhih prasajyate || 24.31 ||

ya$ cabuddhah svabhavena sa bodhaya ghatann api |

na bodhisattvacaryayam bodhim te 'dhigamisyati || 24.32 ||

na ca dharmam adharmam va kascij jatu karisyati |

kim aslinyasya kartavyam svabhavah kriyate na hi || 24.33 ||

vina dharmam adharmam ca phalam hi tava vidyate |

dharmadharmanimittam ca phalam tava na vidyate || 24.34 ||
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dharmadharmanimittam va yadi te vidyate phalam |

dharmadharmasamutpannam asiinyam te katham phalam || 24.35 ||

sarvasamvyvaharams ca laukikan pratibadhase |

yat pratityasamutpadastinyatam pratibadhase || 24.36 ||

na kartavyam bhavet kimcid anarabdha bhavet kriya |

karakah syad akurvanah stinyatam pratibadhatah || 24.37 ||

ajatam aniruddham ca kiitastham ca bhavisyati |

vicitrabhir avasthabhih svabhave rahitam jagat || 24.38 ||

asampraptasya ca praptir duhkhaparyantakarma ca |

sarvaklesaprahanam ca yady asiinyam na vidyate || 24.39 ||

yah pratityasamutpadam pasyatidam sa pasyati |

duhkham samudayam caiva nirodham margam eva ca || 24.40 ||

aryasatyapariksa nama caturvimsatitamam prakaranam ||
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nagarjunaviracitdyam
millamadhyamakakarikayam
aryasatyapariksa nama caturvimsatitamam prakaranam

yadi $iinyam idam sarvam udayo nasti na vyayah |
caturnam aryasatyanam abhavas te prasajyate || 24.1 ||

parijia ca prahanam ca bhavana saksikarma ca |
caturnam aryasatyanam abhavan nopapadyate || 24.2 ||

tadabhavan na vidyante catvary aryaphalani ca |
phalabhave phalastha no na santi pratipannakah || 24.3 ||

samgho nasti na cet santi te 'stau purusapudgalah |
abhavac caryasatyanam saddharmo 'pi na vidyate || 24.4 ||

dharme casati samghe ca katham buddho bhavisyati |
evam triny api ratnani bruvanah pratibadhase || 24.5 ||

stinyatam phalasadbhavam adharmam dharmam eva ca |
sarvasamvyavaharams ca laukikan pratibadhase || 24.6 ||

atra brumah $tinyatayam na tvam vetsi prayojanam |
stinyatam Stnyatartham ca tata evam vihanyase || 24.7 ||

dve satye samupasritya buddhanam dharmadesana |
lokasamvrtisatyam ca satyam ca paramarthatah || 24.8 ||

ye 'nayor na vijananti vibhagam satyayor dvayoh |
te tattvam na vijananti gambhiram buddhasasane || 24.9 ||

vyavaharam anasritya paramartho na desyate |
paramartham anagamya nirvanam nadhigamyate || 24.10 ||

vinasayati durdrsta stinyata mandamedhasam |
sarpo yatha durgrhito vidya va dusprasadhita || 24.11 ||
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ata$ ca pratyudavrttam cittam desayitum muneh |
dharmam matvasya dharmasya mandair duravagahatam || 24.12 ||

stinyatayam adhilayam yam punah kurute bhavan |
dosaprasango nasmakam sa §tinye nopapadyate || 24.13 ||

sarvam ca yujyate tasya $linyata yasya yujyate |
sarvam na yujyate tasya $tinyam yasya na yujyate || 24.14 ||

sa tvam dosan atmaniyan asmasu paripatayan |
asvam evabhiriidhah sann a§vam evasi vismrtah || 24.15 ||

svabhavad yadi bhavanam sadbhavam anupasyasi |
ahetupratyayan bhavams tvam evam sati pasyasi || 24.16 ||

karyam ca karanam caiva kartaram karanam kriyam |
utpadam ca nirodham ca phalam ca pratibadhase || 24.17 ||

yah pratityasamutpadah §tinyatam tam pracaksmahe |
sa prajhaptir upadaya pratipat saiva madhyama || 24.18 ||

apratitya samutpanno dharmah kascin na vidyate |
yasmat tasmad asiinyo hi dharmah kascin na vidyate || 24.19 ||

yady astinyam idam sarvam udayo nasti na vyayabh |
caturnam aryasatyanam abhavas te prasajyate || 24.20 ||

apratitya samutpannam kuto duhkham bhavisyati |
anityam uktam dubkham hi tat svabhavye na vidyate || 24.21 ||

svabhavato vidyamanam kim punah samudesyate |
tasmat samudayo nasti Siinyatam pratibadhatah || 24.22 ||

na nirodhah svabhavena sato duhkhasya vidyate |
svabhavaparyavasthanan nirodham pratibadhase || 24.23 ||

svabhavye sati margasya bhavana nopapadyate |
athasau bhavyate margah svabhavyam te na vidyate || 24.24 ||
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yada duhkham samudayo nirodhas$ ca na vidyate |
margo duhkhanirodhatvat katamah prapayisyati || 24.25 ||

svabhavenaparijianam yadi tasya punah katham |
parijianam nanu kila svabhavah samavasthitah || 24.26 ||

prahanasaksatkarane bhavana caivam eva te |
parijfidvan na yujyante catvary api phalani ca || 24.27 ||

svabhavenanadhigatam yat phalam tat punah katham |
Sakyam samadhigantum syat svabhavam parigrhnatah || 24.28 ||

phalabhave phalastha no na santi pratipannakah |
samgho nasti na cet santi te 'stau purusapudgalah || 24.29 ||

abhavac caryasatyanam saddharmo 'pi na vidyate |
dharme casati samghe ca katham buddho bhavisyati || 24.30 ||

apratityapi bodhim ca tava buddhah prasajyate |
apratityapi buddham ca tava bodhih prasajyate || 24.31 ||

ya$ cabuddhah svabhavena sa bodhaya ghatann api |
na bodhisattvacaryayam bodhim te 'dhigamisyati || 24.32 ||

na ca dharmam adharmam va kascij jatu karisyati |
kim asiinyasya kartavyam svabhavah kriyate na hi || 24.33 ||

vina dharmam adharmam ca phalam hi tava vidyate |
dharmadharmanimittam ca phalam tava na vidyate || 24.34 ||

dharmadharmanimittam va yadi te vidyate phalam |
dharmadharmasamutpannam astinyam te katham phalam || 24.35 ||

sarvasamvyvaharams ca laukikan pratibadhase |
yat pratityasamutpadasiinyatam pratibadhase || 24.36 ||

na kartavyam bhavet kimcid anarabdha bhavet kriya |
karakah syad akurvanah stinyatam pratibadhatah || 24.37 ||
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ajatam aniruddham ca kiitastham ca bhavisyati |
vicitrabhir avasthabhih svabhave rahitam jagat || 24.38 ||

asampraptasya ca praptir duhkhaparyantakarma ca |
sarvaklesaprahanam ca yady astinyam na vidyate || 24.39 ||

yah pratityasamutpadam pasyatidam sa pasyati |
duhkham samudayam caiva nirodham margam eva ca || 24.40 ||

aryasatyapariksa nama caturvimsatitamam prakaranam ||
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15. Elucidating the Buddha’s Teaching on Selfhood
(Abhidharmakosabhasya, ch. 9)

The Abhidharmakosabhasya, written by the great fourth-century philosopher Vasubandhu, is
arguably the most influential scholastic treatise in the history of Indian Buddhism. The work is
made up of two texts: an earlier treatise composed in verse (karika) representing the positions of
the Vaibhasika school of Abhidharma, and a prose commentary (bhdasya) written by Vasubandhu
himself, at a later date, from the point of view of the Sautrantika school. A ninth chapter composed
in prose called the “Refutation of the Theories of Self” (Atmavadapratisedha) was appended to
the main body of the bhasya. In this last chapter, Vasubandhu, having briefly made his case for
the “selflessness” (nairatmya) of persons, refutes the views of the prominent Buddhist
Pudgalavada (or Vatsiputriya) school and the non-Buddhist (¢irthika) Nyaya-Vaisesika school.

Our text is drawn from the section of the ninth chapter in which Vasubandhu addresses the
Pudgalavadins’ objections to his own interpretation of the Buddha’s teaching: while Vasubandhu
takes the “self” to be a conceptual entity used merely to refer to particular sets or series (samtana)
of physical and mental aggregates (skandha), the Pudgalavadins or “Personalists” argue for the
existence of a real, albeit inexpressible (avacya), self or person (pudgala) which is neither identical
to nor different from the five aggregates. By postulating the existence of an agent and bearer of
karmic results, the Pudgalavadins sought to provide a basis for causal continuity and personal
identity persisting through the cycle of rebirths, without—in their assessment—contradicting the
Buddha’s teaching of no-self (anatman).

As is typical with polemical works of this kind, the argumentation in the ninth chapter takes the
form of an imagined conversation between the opponent (pirvapaksin)}—in this case, the
Pudgalavadins—and the respondent (uttarapaksin or siddhantin), namely Vasubandhu, the author
of the text. To support their views, the Pudgalavadins first adduce the Buddha’s well-known
refusal to answer a set of common metaphysical questions regarding the nature of the universe,
personal identity, and the Tathagata. Among this set of inquiries left undetermined (avyakrta) by
the Buddha was the question of whether the soul (jiva), another word for the self (atman) or person
(pudgala), is the same as or different from the body (sarira), equated in this argument with the
Buddhist notion of the five aggregates.
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vasubandhuviracite 'bhidharmako$abhasya

atmavadapratisedho nama navamam koSasthanam |

yadi skandhamatram pudgalah, kasmad bhagavata sa jivas tac chariram anyo veti na

vyakrtam? prastur asayapeksaya | sa hi jivadravyam ekam antarvyaparapurusam

adhikrtya prstavan | sa ca kasmimscin nastiti katham asyanyatvam ananyatvam va

vyakriyatam? kaurmasyeva romno ‘'ntah kharata mrduta va |

esa ca granthah pirvakair eva nirmocitah | sthaviro hi nagasenah kalingena

rajiiopasamkramya uktah: prccheyam aham bhadantam, bahuvollakas ca §ramana

bhavanti | yadi yad eva prccheyam tad eva vyakurya iti | prcchety uktah prstavan:

Kim nu sa jivas tac chariram anyo jivo 'nyac chariram iti? avyakrtam etad ity avocat

sthavirah | sa aha: nanu bhadantah piirvam eva pratijiam karito nanyad

vyakartavyam iti? kim idam anyad evoktam avyakrtam etad iti? sthavira aha: aham
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api maharagjam prccheyam, bahuvollakas ca rajano bhavanti | yadi yad eva

prccheyam tad eva vyakurya iti | prcchety uktah prstavan: yas te 'ntahpura

amravrksas tasya kim amlani phalany ahosvin madhuraniti? naiva mamantahpure

kascid amravrkso 'stity aha | nanu maya purvam eva maharajah pratijiam karito

nanyad vyakartavyam iti? kim idam anyad evoktam amra eva nastiti? sa aha: katham

asato vrksasya phalanam amlatam madhuratam va vyakaromiti? evam eva maharaja

sa eva jivo nasti | kuto 'sya Sarirad anyatam ananyatam va vyakaromiti?

kasmad bhagavatapi noktam nasty eveti? prastur asayapeksaya | sa hi yasyapi

skandhasamtanasya jiva ity akhya tasyapy abhavam pratiyad iti mithyadrstim patitah

syat, pratityasamutpadasyajiianat | sa ca taddesanaya aksamah |

itas caitad evam niSciyate yad bhagavatoktam: asty atmety ananda vatsasa-

gotraya parivrajakaya prasnam prsto vyakuryam, nanv akalpam syad vacanaya

sarvadharma anatmana iti? nasty atmety ananda vatsasagotraya parivrajakaya

prasnam prsto vyakuryam, nanu vatsasagotrah parivrajakah piirvam eva sammiidho
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bhiiyasya matraya sammoham apadyeta, abhiin ma atma sa ma etarhi nastiti? asty

atmety ananda $a$vataya paraiti, nasty atmety anandocchedaya paraititi vistarah |

aha catra:

drstidamstravabhedam ca bhramsam capeksya karmanam |

desayanti jina dharmam vyaghripotapaharavat ||

atmastitvam hy upagato bhinnah syad drstidamstraya |

bhrams$am kusalapotasya kuryad aprapya samvrtim iti ||

punar aha:

asattvad bhagavan jivam tattvanyatvena navadat |

nastity api ca navocan ma bhiit prajiiaptiko 'py asan ||

yatra hi skandhasamtane Subhasubhaphalastita |

jivakhya tatra sa na syat jivanastitvadesanat ||
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prajiiaptimatram skandhesu jiva ity api navadat |

abhavyah stinyatam boddhum tadanim tadrso janah ||

tatha hy atmasti nastiti prsto vatsena navadat |

asayapeksaya prastuh sati tv astiti naha kim ||

asty eva pudgalo yasmat satyatah sthitito nasti ma atmeti drstisthanam uktam |

astity api drstisthanam uktam | tasmad ajnapakam etat | ubhayam api tv etad anta-

grahadrstisasvatocchedadrstisamgrhitam ity abhidharmikah | tathaiva ca yuktam, asty

atmety ananda $asvataya, paraiti nasty atmety anandocchedaya paraititi vatsyasiitre

vacanat |

yadi tarhi pudgalo nasti, ka esa Samsarati? na hi samsara esa Samsaratiti yuktam |

uktam ca bhagavata: avidyanivarananam sattvanam samdhavatam samsaratam iti |

atha pudgalah katham samsarati? skandhantaratyagopadanat | uktottara esa paksah |
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yatha tu ksaniko 'gnih samtatya samsaratity ucyate, tatha sattvakhyah skandha-

samudayas trsnopadanah samsaratity ucyate |

yadi skandhamatram idam, kasmad aha bhagavan: aham eva sa tena kalena tena

samayena sunetro nama $astabhiivam iti? kasman na vaktavyam syat? anyatvat

skandhanam | atha kim pudgalah? sa evasau | §a$vato hi syat | tasmad aham eva sa

ity ekasamtanatam darsayati, yatha sa evagnir dahann agata iti |
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vasubandhuviracite 'bhidharmakosabhasya
atmavadapratisedho nama navamam kosasthanam |

yadi skandhamatram pudgalah, kasmad bhagavata sa jivas tac chariram anyo veti na
vyakrtam? prastur asayapeksaya | sa hi jivadravyam ekam antarvyaparapurusam
adhikrtya prstavan | sa ca kasmimscin nastiti katham asyanyatvam ananyatvam va
vyakriyatam? kaurmasyeva romno 'ntah kharata mrduta va |

esa ca granthah pirvakair eva nirmocitah | sthaviro hi nagasenah kalingena
rajiiopasamkramya uktah: prccheyam aham bhadantam, bahuvollakas ca §ramana
bhavanti | yadi yad eva prccheyam tad eva vyakurya iti | prcchety uktah prstavan:
Kim nu sa jivas tac chariram anyo jivo 'nyac chariram iti? avyakrtam etad ity avocat
sthavirah | sa aha: nanu bhadantah piirvam eva pratijiam karito nanyad
vyakartavyam iti? kim idam anyad evoktam avyakrtam etad iti? sthavira aha: aham
api maharajam prccheyam, bahuvollaka$ ca r3jano bhavanti | yadi yad eva
prccheyam tad eva vyakurya iti | prcchety uktah prstavan: yas te 'ntahpura
amravrksas tasya kim amlani phalany ahosvin madhuraniti? naiva mamantahpure
kascid amravrkso 'stity aha | nanu maya pirvam eva maharajah pratijiam karito
nanyad vyakartavyam iti? kim idam anyad evoktam amra eva nastiti? sa aha: katham
asato vrksasya phalanam amlatam madhuratam va vyakaromiti? evam eva maharaja
sa eva jivo nasti | kuto 'sya Sarirad anyatam ananyatam va vyakaromiti?

kasmad bhagavatapi noktam nasty eveti? prastur asayapeksaya | sa hi yasyapi
skandhasamtanasya jiva ity akhya tasyapy abhavam pratiyad iti mithyadrstim patitah
syat, pratityasamutpadasyajiianat | sa ca taddesanaya aksamabh |

ita§ caitad evam niSciyate yad bhagavatoktam: asty atmety ananda vatsasa-
gotraya parivrajakaya prasnam prsto vyakuryam, nanv akalpam syad vacanaya
sarvadharma anatmana iti? nasty atmety ananda vatsasagotraya parivrajakaya
prasnam prsto vyakuryam, nanu vatsasagotrah parivrajakah piirvam eva sammiidho
bhiiyasya matraya sammoham apadyeta, abhiin ma atma sa ma etarhi nastiti? asty
atmety ananda $asvataya paraiti, nasty atmety anandocchedaya paraititi vistarah |

aha catra:
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drstidamstravabhedam ca bhramsam capeksya karmanam |
desayanti jina dharmam vyaghripotapaharavat ||

atmastitvam hy upagato bhinnah syad drstidamstraya |
bhrams$am kusalapotasya kuryad aprapya samvrtim iti ||

punar aha:

asattvad bhagavan jivam tattvanyatvena navadat |
nastity api ca navocan ma bhit prajiiaptiko "py asan ||

yatra hi skandhasamtane §ubhasubhaphalastita |
jivakhya tatra sa na syat jivanastitvadesanat ||

prajiiaptimatram skandhesu jiva ity api navadat |
abhavyah $tinyatam boddhum tadanim tadrso janah ||

tatha hy atmasti nastiti prsto vatsena navadat |
asayapeksaya prastuh sati tv astiti naha kim ||

asty eva pudgalo yasmat satyatah sthitito nasti ma atmeti drstisthanam uktam |
astity api drstisthanam uktam | tasmad ajiapakam etat | ubhayam api tv etad anta-
grahadrsti$asvatocchedadrstisamgrhitam ity abhidharmikah | tathaiva ca yuktam,
asty atmety ananda $asvataya paraiti, nasty atmety anandocchedaya paraititi
vatsyasiitre vacanat |

yadi tarhi pudgalo nasti, ka esa samsarati? na hi samsara esa Samsaratiti yuktam |
uktam ca bhagavata: avidyanivarananam sattvanam samdhavatam Samsaratam iti |
atha pudgalah katham samsarati? skandhantaratyagopadanat | uktottara esa paksah |
yatha tu ksaniko 'gnih samtatya samsaratity ucyate, tatha sattvakhyah skandha-
samudayas trsnopadanah samsaratity ucyate |

yadi skandhamatram idam, kasmad aha bhagavan: aham eva sa tena kalena tena
samayena sunetro nama $astabhiivam iti? kasman na vaktavyam syat? anyatvat
skandhanam | atha kim pudgalah? sa evasau | §a$vato hi syat | tasmad aham eva sa
ity ekasamtanatam darsayati, yatha sa evagnir dahann agata iti |
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16. Refuting the Mind-Only School

(Bodhicaryavatarapafjika, ch. 9)

The ninth chapter of the Bodhicaryavatara, composed by the eighth-century Madhyamika master
Santideva, is dedicated to the perfection of transcendent wisdom (prajiiaparamita), which is
described as the culmination of the first five perfections and the last step of the bodhisattva’s path
to awakening. In this chapter, Santideva refutes the views of a series of philosophical opponents,
both Buddhist and non-Buddhist, by pointing out the inconsistencies and absurd logical
consequences (prasanga) of their doctrines. The arguments take the form of a dialogue, reflecting
the long-standing Indian tradition of oral debate, conducted sometimes under royal patronage or
held in places like the great Buddhist university of Nalanda. A brief account of the opponent’s
thesis (piirvapaksa) or objection (codya) is first presented, followed by the author’s response,
along with any qualifications or rejoinders he anticipates the opponent might put forward. This
ninth chapter is commonly regarded as the most important of the whole work, but also the most
difficult to comprehend. Thankfully, Santideva’s line of reasoning is made clear by the paijika or
“perpetual commentary” composed by the tenth-century scholar and commentator Prajiiakaramati,
who provides us with detailed glosses and plainly worded paraphrases of the “root” verses (miila).

Our text contains the first part of Santideva’s refutation of the Buddhist “Mind-Only” school
(Vijianavada or Yogacara). While the Madhyamikas insist that all entities are devoid of inherent
existence (svabhava), only existing in a conventional sense (samvrtitas), the Yogacarins hold that
the mind (citta)—also referred to by word such as consciousness (vijiiana), intellect (buddhi), or
faulty perception (bhranti)—must exist in an ultimate sense (paramarthatas) as the experiencer of
this illusory world (maya).

7N B ki

8 Bodhicaryavatarapanijika { \ZE{TEmM5R) B0

(AE#175m)  (Bodhicaryavatara ) 2/ \HEAC P BUIRERATECR ( Santideva ) F7ss
HAPBEFUR TRy " 58 %, (prajfiaparamita) - AIEFERAY[ELRG - RATHES LY
EELHEE  EREFEEZS DIEm I REI A -

FESE AR+ RS TR HEm A —— 0 2N E R R AN aE B IR——F R A A i
fa P )E (prasanga) - $F¥fEmEEE A A BIRGZ — R - HE AR A GRS T
E[EEFE SIS A Y I B Rl am 8 - sUEE R =B T LT - siEEMIE (Nalanda ) #2#
REFME T - Crf - FeERR e amEAYFmSEs ( plrvapaksa ) sfHEE (codya) - ¥



16. Refuting the Mind-Only School E &< MEz#kam &

DAl -

—RIMNE - Btk R CAERITEw) L ~ ¥ (BEG A AN A -
Fre-Hid iR BEEE ( Prajiakaramati ) #2550 (MHFT) (pafjika ) HiEREEREA T It
an YRR RAS - EEmARIE H B EAH A -

A AFRRR MG T (Vijianavadin) BIFTFE - REBIRTER —UIEREH
HAE (svabhava) - MEZ{H{AH (samvrtisat ) - [ MER 36 & £ ok 0F Ry a B ke 4] T 57
(maya) WyEEE—MenfEE Ry "0, (citta) ~ TE%, (vijfiana) ~ "%, (buddhi)
g "3K , (bhranti) FHE—&Z PN EEEHR (paramarthasat ) o




16. Refuting the Mind-Only School B J[eMEEkzm &

prajiakaramativiracitayam

bodhicaryavatarapanjikayam

prajiaparamitaparicchedo navamah |

evam tavat sautrantikadicodyam udasya yogacaravipratipattinirakaranaya tanmatena

dusanam udbhavayann aha: yada na bhrantir apityadi |

yada na bhrantir apy asti maya kenopalabhyate || 9.15 ||

yada sarvam jagan mayatmakataya svabhavastinyam upagatam madhyamaka-

vadibhih, mayasvabhavasamvrtigrahini buddhir api bhavatam nasti bahyavat, tada

maya kenopalabhyate, kena pratiyate tadgrahakavastusajjianam antarena? naiva

kenacid ity arthah | yasya punah svacittam eva paramarthasad bahyartpataya

bhrantam tatha pratibhasate, na tasyayam dosa iti bhavah ||
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etan nirakartum aha: yada mayaivetyadi |

yada mayaiva te nasti tada kim upalabhyate |

yada mayaiva grahyataya hastyadyakarapravrttya tava vijhanavadino nasti,

cittamatram jagad abhyupagacchanto bahirarthabhavat, tada kim upalabhyate, tada

kim iha pratibhasate? bahirarthabhavad desadivicchedena pratibhaso na yukta ity

arthah ||

atra parasyabhiprayam asankayann aha: cittasyaiva sa ityadi |

cittasyaiva sa akaro yady apy anyo 'sti tattvatah || 9.16 ||

uktam atra cittam eva bahirtipataya bhrantam hastyadyakaram pratibhasata iti ||

uktam eva | kim tu yady api cittasyaiva jiianasyaiva sa iti desadivicchedena

grahyataya pratibhasamana akaro nirbhasah, anya ity apara antarad grahakac

cittakarat, asti vidyate, tattvato vastutah ||



16. Refuting the Mind-Only School B J[eMEEkzm &

yady apity abhyupagamyoktam, tathapi naitat samgacchata ity aha: cittam eva

yada mayetyadi |

cittam eva yada maya tada kim kena drSyate |

cittam eva vijiianam eva vedakataya svikrtam, yada maya nanya, na hi

vedakacittavyatirikta kacid anya maya nama, tadatmataya tasyas tatha pratibhasopa-

gamat, tada kim kena drsyate, kim kena pratiyate? darSanam eva hi kevalam asti na

drSyam | drSyam antarena darSanam api na syat, drSyapeksatvat tasya | ato na kenacit

kimcid dr$yetety andhyam asesasya jagatah praptam iti bhavah ||

nanu syad evaitat, yadi jiianasyatmasamvedanam na syat | yavata svasamvedana-

taya svaripam Samvedayat tadabhinnam mayadipratibhasam api vedayet | tatha ca

sati na kacit ksatih || iti vijhanavadino 'bhiprayam asankya aha: uktam cetyadi |

uktam ca lokanathena cittam cittam na pasyati || 9.17 ||
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svabhavasiinyam eva sarvam jagad yada yuktitah pratipaditam, tada kah kasya

svabhavo vastuta iti kasya kena vedanam syat? uktam ca bhagavata:

sarvadharmah stinyah, $tnyatalaksanam cittam | sarvadharma viviktah, vivik-

tatalaksanam cittam iti ||

Kim ca, uktam ca kathitam ca lokanathena lokanam sarvasattvanam nathena

saranyena buddhena bhagavata | kim uktam? cittam cittam na pasyatiti, cittam

svatmanam na janati, saty api vastutve svatmani karitravirodhat | katham iva?

na cchinatti yathatmanam asidhara tatha manah |

yatha sutiksnapy asidhara khadgadhara tadanyavad atmanam svakayam na

cchinatti na vighatayati, svatmani kriyavirodhat, tatha manah | asidharavac cittam

api svatmanam na pasyatiti yojyam | tatha hi na tad evaikam jianam vedyavedaka-

vedanatmasvabhavatrayam yuktam, ekasya niramsasya trisvabhavatayogat ||

tatredam uktam aryaratnaciidasttre:
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sa cittam parigavesamano nadhyatmam cittam samanupasyati | na bahirdha

cittam samanupasyati | na skandhesu cittam samanupasyati | na dhatusu cittam

samanupasyati | nayatanesu Cittam samanupasyati | sa cittam asamanu-

pasyams cittadharam paryesate: kutas cittasyotpattir iti | alambane sati cittam

utpadyate | tat kim anyac cittam anyad alambanam, atha yad evalambanam tad

eva cittam? yadi tavad anyad alambanam anyac cittam, tad dvicittata

bhavisyati | atha yad evalambanam tad eva cittam, tat katham cittam cittam

pasyati? na hi cittam cittam samanupasyati | tadyatha na tayaivasidharaya

saivasidhara $akyate chettum, na tenaivangulyagrena tad evangulyagram

sprastum Sakyate, evam eva tenaiva cittena tad eva cittam drastum iti vistarah ||
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prajiakaramativiracitayam
bodhicaryavatarapanjikayam
prajiaparamitaparicchedo navamah |

evam tavat sautrantikadicodyam udasya yogacaravipratipattinirakaranaya tanmatena
diisanam udbhavayann aha: yada na bhrantir apityadi |

yada na bhrantir apy asti maya kenopalabhyate || 9.15 ||

yada sarvam jagan mayatmakataya svabhavasiinyam upagatam madhyamaka-
vadibhih, mayasvabhavasamvrtigrahini buddhir api bhavatam nasti bahyavat, tada
maya kenopalabhyate, kena pratiyate tadgrahakavastusajjianam antarena? naiva
kenacid ity arthah | yasya punah svacittam eva paramarthasad bahyartipataya
bhrantam tatha pratibhasate, na tasyayam dosa iti bhavabh ||

etan nirakartum aha: yada mayaivetyadi |
yada mayaiva te nasti tada kim upalabhyate |

yada mayaiva grahyataya hastyadyakarapravrttya tava vijfianavadino nasti,
cittamatram jagad abhyupagacchanto bahirarthabhavat, tada kim upalabhyate, tada
kim iha pratibhasate? bahirarthabhavad desadivicchedena pratibhaso na yukta ity
arthah ||

atra parasyabhiprayam asankayann aha: cittasyaiva sa ityadi |
cittasyaiva sa akaro yady apy anyo 'sti tattvatah || 9.16 ||

uktam atra cittam eva bahirtipataya bhrantam hastyadyakaram pratibhasata iti ||
uktam eva | kim tu yady api cittasyaiva jhanasyaiva sa iti desadivicchedena
grahyataya pratibhasamana akaro nirbhasah, anya ity apara antarad grahakac
cittakarat, asti vidyate, tattvato vastutah ||

yady apity abhyupagamyoktam, tathapi naitat samgacchata ity aha: cittam eva
yada mayetyadi |
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cittam eva yada maya tada kim kena drsyate |

cittam eva vijiianam eva vedakataya svikrtam, yada maya nanya, na hi
vedakacittavyatirikta kacid anya maya nama, tadatmataya tasyas tatha pratibhasopa-
gamat, tada kim kena dr$yate, kim kena pratiyate? darSanam eva hi kevalam asti na
drSyam | drSyam antarena darSanam api na syat, drSyapeksatvat tasya | ato na kenacit
kimcid dr$yetety andhyam asesasya jagatah praptam iti bhavah ||

nanu syad evaitat, yadi jianasyatmasamvedanam na syat | yavata svasamvedana-
taya svariipam Samvedayat tadabhinnam mayadipratibhasam api vedayet | tatha ca
sati na kacit ksatih || iti vijhianavadino 'bhiprayam asankya aha: uktam cetyadi |

uktam ca lokanathena cittam cittam na pasyati || 9.17 ||

svabhavasiinyam eva sarvam jagad yada yuktitah pratipaditam, tada kah kasya
svabhavo vastuta iti kasya kena vedanam syat? uktam ca bhagavata:

sarvadharmah $tinyah, §tinyatalaksanam cittam | sarvadharma viviktah, vivik-
tatalaksanam cittam iti ||

kim ca, uktam ca kathitam ca lokanathena lokanam sarvasattvanam nathena
saranyena buddhena bhagavata | kim uktam? cittam cittam na pasyatiti, cittam
svatmanam na janati, saty api vastutve svatmani karitravirodhat | katham iva?

na cchinatti yathatmanam asidhara tatha manah |

yatha sutiksnapy asidhara khadgadhara tadanyavad atmanam svakayam na
cchinatti na vighatayati, svatmani kriyavirodhat, tatha manah | asidharavac cittam
api svatmanam na pasyatiti yojyam | tatha hi na tad evaikam jianam vedyavedaka-
vedanatmasvabhavatrayam yuktam, ekasya niramsasya trisvabhavatayogat ||

tatredam uktam aryaratnaciidasiitre:

sa cittam parigavesamano nadhyatmam cittam samanupasyati | na bahirdha
cittam samanupasyati | na skandhesu cittam samanupasyati | na dhatusu cittam
samanupasyati | nayatanesu cittam samanupasyati | sa cittam asamanu-
pasyams cittadharam paryesate: kuta$ cittasyotpattir iti | alambane sati cittam
utpadyate | tat kim anyac cittam anyad alambanam, atha yad evalambanam tad
eva cittam? yadi tavad anyad alambanam anyac cittam, tad dvicittata
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bhavisyati | atha yad evalambanam tad eva cittam, tat katham cittam cittam
pasyati? na hi cittam cittam samanupasyati | tadyatha na tayaivasidharaya
saivasidhara $akyate chettum, na tenaivangulyagrena tad evangulyagram
sprastum $akyate, evam eva tenaiva cittena tad eva cittam drastum iti vistarah ||
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17. Defending the Mahayana
(Bodhicaryavatarapafjika, ch. 9)

While systematic refutations of the Mahayana remain remarkably absent from non-Mahayana
Buddhist sources, a number of Mahayana works, such as Nagarjuna’s Ratnavali or Vasubandhu’s
Vyakhyayukti, include responses to attacks on the authenticity of the Mahayana and its scriptures.
Our second text drawn from Prajiiakaramati’s commentary on the ninth chapter of Santideva’s
Bodhicaryavatara offers an example of such polemics.

In the second two quarters (pada) of the forty-first verse, Santideva appeals to the authority of
Mabhayana scriptures (@gama), such as the Prajiiaparamita Sitras, stating that awakening (bodhi)
is not reached without the path culminating in the realization of emptiness (sinyatadarsana). Our
text begins with the first two quarters of the following verse, spoken in response by the non-
Mahayanist, who do not recognize the authenticity of Mahayana scriptures and for whom
liberation (mukti) is attained merely through the realization of the Four Noble Truths

(satyadarsana).
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prajiakaramativiracitayam

bodhicaryavatarapanjikayam

prajiaparamitaparicchedo navamah |

nanv asiddham mahayanam

nanu bhoh $tinyatavadin mahayanam agamatvena mamasiddham asammatam, tad

asyopanyaso na sadhanataya sadhuh || atra parasya samanapariharadiisanam aha:

katham ityadina |

katham siddhas tvadagamah |

yadi mahayanam asiddham, katham kena prakarena tvadiyagamo bhagavad-

vacanam iti siddhah? tatra na kimcid agamatvaprasadhakam pramanam utpasyamabh ||

parah pariharam aha: yasmad iti |
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yasmad ubhayasiddho 'sau

yasmat karanad ubhayasya tava mama ca siddha agamatvena niscito 'sau

mamagamah | na hi madagame bhavato 'pi mahayananuyayino buddhavacanatvena

vipratipattir asti, tasmat siddho 'sau | na tu mahayane mama sampratipattih, yenedam

evottaram bhavato 'pi syat || siddhantavady aha:

na siddho 'sau tavaditah || 9.42 ||

iti | yady apy ubhayasiddhatvam tvadagamasyagamasiddhau hetuh, tadapi naitad

vaktavyam, asiddhatvat | yasmat tavaiva tavad asau tvadagamo na siddhah | kada?

adau tatsvikarat pirvam | na hy abhyupagamat prak tava kathamcid apy asau siddha

ity ubhayasiddhatvam asiddhatvad asadhanam ||

yady apy ubhayasiddhatvam asiddham, idam tarhi sadhanam astu: yad guru-

sisyaparamparayamnayayatam buddhavacanatvena, yac ca siitre 'vatarati, vinaye
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samdrSyate, dharmatam ca na vilomayati, tad buddhavacanam nanyad iti | atraha:

yatpratyayetyadi |

yatpratyaya ca tatrastha mahayane 'pi tam kuru |

yah pratyayo nibandhanam asya asthayah, sa tathokta | yatpratyaya yanniban-

dhana | astha adeyata adarah | tatra svagame | tam tatpratyayam astham iha mahayane

'pi kuru vidhehi, mahayane 'py uktasyasthakaranasya vidyamanatvat ||

idam punah sarvapravacanasadharanam avyabhicari laksanam yad uktam

adhyasayasamcodanasiitre:

api tu maitreya caturbhih karanaih pratibhanam sarvabuddhabhasitam vedi-

tavyam | katamai$ caturbhih? iha maitreya pratibhanam arthopasamhitam

bhavati nanarthopasamhitam | dharmopasamhitam bhavati nadharmopasam-

hitam | kleSaprahayakam bhavati na klesavivardhakam | nirvanagunanusamsa-

samdar$akam bhavati na samsaragunanusamsasamdarsakam | etai$ caturbhih
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peyalam || yasya kasyacin maitreya etai§ caturbhih pratibhati pratibhasyati va,

tatra Sraddhaih kulaputraih kuladuhitrbhir va buddhasamjfiotpadayitavya |

sastrsamjnam krtva sa dharmah $rotavyah | tat kasya hetoh? yat kimcin

maitreya subhasitam sarvam tad buddhabhasitam | tatra maitreya ya imani

pratibhanani pratiksipet, naitani buddhabhasitaniti, tesu cagauravam

utpadayet pudgalavidvesena, tena sarvam buddhabhasitam pratibhanam

pratiksiptam bhavati | dharmam pratiksipya dharmavyasanasamvartaniyena

karmanapayagami bhavati ||

tad atra dharmataya avilomanam eva samyaglaksanam uktam | uktam ca:

yad arthavaddharmapadopasamhitam

tridhatusamklesanibarhanam vacah |

bhavec ca yac chantyanusamsadar§akam

tad uktam arsam viparitam anyatha ||
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iti | etan mahayane sarvam astiti katham upadeyam na syat?

yad uktam na siddho 'sau tavadita iti, tatra paro visesam abhidhatte: na bravimi

yad avayor dvayoh siddham ubhayasiddham iti, kim tarhy avabhyam anyesam

ubhayesam madagamah siddha ity upadeyah, na mahayanam, etadviparitatvat | tena

nopadeyam ity aha: anyobhayestetyadi |

anyobhayestasatyatve vedader api satyata || 9.43 ||

yady avayor vivadariidhatvad avabhyam anye ye kecid apratipanna ubhaye,

tesam istam abhimatam, sammatam iti yavat | tasya satyatve yatharthatve 'bhyu-

pagamyamane sati, vedader api satyata vedavakyasya codanalaksanasya | adisabdat

kanadadivacanasyapi | satyatamrsarthata syat | tatrapi vadiprativadibhyam anyobha-

yasammatih sambhavyata iti tad apy upadeyam bhavatah syat | tasman nayam api

visesah ||



17. Defending the Mahayana 58 k3

athapi syat: madagame buddhavacanatve 'vivadah, na tu mahayane | tena sa

upadeyo netarad ity asankayann aha: savivadam mahayanam ityadi |

savivadam mahayanam iti ced agamam tyaja |

tirthikaih savivadatvat svaih parais cagamantaram || 9.44 ||

savivadam savipratipattikam mahayanam | kecid buddhavacanataya pravrttyan-

gam icchanti, kecit tadviparitasamaropan necchanti, iti hetoh, ced yadi na grahyam,

tadagamam tyaja, svagamam api vijahthi, so 'pi pravrttyangam na syat | kasmat?

tirthikair mimamsakadibhih savivadatvat vipratipattisambhavat parityagam arhati |

na kevalam tirthikaih, api tu svayiithyair ity aha: svair iti | caturnikayam

astadasabhedabhinnam bhagavatah $asanam | tatraikasyaiva nikayasyanekabheda-

sambhavat svayiithyair api parasparavivadah sambhavati | svair iti svanikayantar-

gatabhedantaravasthitaih | parair ity anyanikayavyavasthitaih |
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cakarah puirvapeksaya samuccayarthah | savivadatvad agamantaram tyajeti sam-

bandhah | tvadabhyupagatad agamad anya agama agamantaram | tad api saviva-

datvan na svikaram arhati |

tvadagamasyapy aparapeksaya savivadatvam samanam iti parityage tulya eva

nyayah |
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prajiakaramativiracitayam
bodhicaryavatarapanjikayam
prajiaparamitaparicchedo navamah |

nanv asiddham mahayanam

nanu bhoh $tinyatavadin mahayanam agamatvena mamasiddham asammatam, tad
asyopanyaso na sadhanataya sadhuh || atra parasya samanapariharadiisanam aha:
katham ityadina |

katham siddhas tvadagamah |

yadi mahayanam asiddham, katham kena prakarena tvadiyagamo bhagavad-
vacanam iti siddhah? tatra na kimcid agamatvaprasadhakam pramanam utpasyamabh ||
parah pariharam aha: yasmad iti |

yasmad ubhayasiddho 'sau

yasmat karanad ubhayasya tava mama ca siddha agamatvena niscito 'sau
mamagamah | na hi madagame bhavato 'pi mahayananuyayino buddhavacanatvena
vipratipattir asti, tasmat siddho 'sau | na tu mahayane mama sampratipattih, yenedam
evottaram bhavato 'pi syat || siddhantavady aha:

na siddho 'sau tavaditah || 9.42 ||

iti | yady apy ubhayasiddhatvam tvadagamasyagamasiddhau hetuh, tadapi naitad
vaktavyam, asiddhatvat | yasmat tavaiva tavad asau tvadagamo na siddhah | kada?
adau tatsvikarat piirvam | na hy abhyupagamat prak tava kathamcid apy asau siddha
ity ubhayasiddhatvam asiddhatvad asadhanam ||

yady apy ubhayasiddhatvam asiddham, idam tarhi sadhanam astu: yad guru-
sisyaparamparayamnayayatam buddhavacanatvena, yac ca siitre 'vatarati, vinaye
samdr$yate, dharmatam ca na vilomayati, tad buddhavacanam nanyad iti | atraha:
yatpratyayetyadi |

yatpratyaya ca tatrastha mahayane 'pi tam kuru |
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yah pratyayo nibandhanam asya asthayah, sa tathokta | yatpratyaya yanniban-
dhana | astha adeyata adarah | tatra svagame | tam tatpratyayam astham iha mahayane
'pi kuru vidhehi, mahayane 'py uktasyasthakaranasya vidyamanatvat ||

idam punah sarvapravacanasadharanam avyabhicari laksanam yad uktam
adhyasayasamcodanasiitre:

api tu maitreya caturbhih karanaih pratibhanam sarvabuddhabhasitam vedi-
tavyam | katamai$ caturbhih? iha maitreya pratibhanam arthopasamhitam
bhavati nanarthopasamhitam | dharmopasamhitam bhavati nadharmopasam-
hitam | kleSaprahayakam bhavati na klesavivardhakam | nirvanagunanusamsa-
samdarsakam bhavati na samsaragunanusamsasamdarsakam | etai$ caturbhih
peyalam || yasya kasyacin maitreya etai§ caturbhih pratibhati pratibhasyati va,
tatra Sraddhaih kulaputraih kuladuhitrbhir va buddhasamjfiotpadayitavya |
sastrsamjnam Krtva sa dharmah S$rotavyah | tat kasya hetoh? yat kimcin
maitreya subhasitam sarvam tad buddhabhasitam | tatra maitreya ya imani
pratibhanani pratiksipet, naitani buddhabhasitaniti, tesu cagauravam
utpadayet pudgalavidvesena, tena sarvam buddhabhasitam pratibhanam
pratiksiptam bhavati | dharmam pratiksipya dharmavyasanasamvartaniyena
karmanapayagami bhavati ||

tad atra dharmataya avilomanam eva samyaglaksanam uktam | uktam ca:

yad arthavaddharmapadopasamhitam
tridhatusamkle$anibarhanam vacah |

bhavec ca yac chantyanusamsadar§akam
tad uktam arsam viparitam anyatha ||

it | etan mahayane sarvam astiti katham upadeyam na syat?

yad uktam na siddho 'sau tavadita iti, tatra paro viSesam abhidhatte: na bravimi
yad avayor dvayoh siddham ubhayasiddham iti, kim tarhy avabhyam anyesam
ubhayesam madagamah siddha ity upadeyah, na mahayanam, etadviparitatvat | tena
nopadeyam ity aha: anyobhayestetyadi |

anyobhayestasatyatve vedader api satyata || 9.43 ||
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yady avayor vivadariidhatvad avabhyam anye ye kecid apratipanna ubhaye,
tesam istam abhimatam, sammatam iti yavat | tasya satyatve yatharthatve 'bhyu-
pagamyamane sati, vedader api satyata vedavakyasya codanalaksanasya | adisabdat
kanadadivacanasyapi | satyatamrsarthata syat | tatrapi vadiprativadibhyam anyobha-
yasammatih sambhavyata iti tad apy upadeyam bhavatah syat | tasman nayam api
visesah ||

athapi syat: madagame buddhavacanatve 'vivadah, na tu mahayane | tena sa
upadeyo netarad ity asankayann aha: savivadam mahayanam ityadi |

savivadam mahayanam iti ced agamam tyaja |
tirthikaih savivadatvat svaih parais cagamantaram || 9.44 ||

savivadam savipratipattikam mahayanam | kecid buddhavacanataya pravrttyan-
gam icchanti, kecit tadviparitasamaropan necchanti, iti hetoh, ced yadi na grahyam,
tadagamam tyaja, svagamam api vijahthi, so 'pi pravrttyangam na syat | kasmat?
tirthikair mimamsakadibhih savivadatvat vipratipattisambhavat parityagam arhati |

na kevalam tirthikaih, api tu svayithyair ity aha: svair iti | caturnikayam
astadasabhedabhinnam bhagavatah $asanam | tatraikasyaiva nikayasyanekabheda-
sambhavat svayiithyair api parasparavivadah sambhavati | svair iti svanikayantar-
gatabhedantaravasthitaih | parair ity anyanikayavyavasthitaih |

cakarah purvapeksaya samuccayarthah | savivadatvad agamantaram tyajeti sam-
bandhah | tvadabhyupagatad agamad anya agama agamantaram | tad api saviva-
datvan na svikaram arhati |

tvadagamasyapy aparapeksaya savivadatvam Samanam iti parityage tulya eva
nyayah |
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18. Refuting the Nondualists' Notion of a Self
(Tattvasamgrahapafijika)

The Tattvasamgraha, written by Santaraksita, the great eight-century Buddhist master and
synthesizer of the Madhyamaka and Yogacara doctrines, is a massive encyclopedic survey of a
wide range of Buddhist and non-Buddhist doctrines. Santaraksita’s disciple, Kamalasila, wrote a
commentary (panjika) to elucidate and expand upon the terse verses of his guru’s work.

Our text is drawn from the section of Santaraksita’s work dedicated to refuting the different
doctrines of “Self” (atman) of various prominent schools. Having dealt with the Nyaya-Vaisesika,
Mimamsa, Samkhya, and Digambara-Jaina schools, Santaraksita turns his attention to the Advaita-
Vedanta, arguably one of the most influential schools in the history of Indian philosophy, tracing
its roots to the ancient Upanisads, known as the “end of the Vedas” (vedanta), and owing much of
its popularity to the works of the great eight-century thinker Sankara.

Interestingly, Santaraksita composed only eight verses to disprove the nondualists (advaitin),
compared to the fifty-one and sixty-three verses dedicated to the Nyaya-Vaisesika and Mimamsa
schools respectively, pointing to a remarkable level of philosophical proximity between the two
schools. The unmistakable similarities between the Yogacara and Advaita doctrines have been the
subject of much scholarly discussion. In our text, Santaraksita presents the fundamental difference,
the “mistake” (aparadha) of the Advaita doctrine, which sets these two systems apart.
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kamalasilaviracitayam

tattvasamgrahapanjikayam

aupanisadikatmapariksa |

apare 'dvaitadar$§anavalambinas$ caupanisadikah ksityadiparinamariipanityaikajia-

nasvabhavam atmanam kalpayanti | atas tesam eva matam upadarSayann aha:

nityetyadi |

nityajiianavivarto 'yam Ksititejojaladikah |

atma tadatmakas ceti samgirante 'pare punah || 328 ||

tadatmaka iti ksityadiparinamaripanityaikajianatmaka ity arthah | apara iti

aupanisadikah || 328 ||

kim atra pramanam? ity aha: grahyetyadi |
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grahyalaksanasamyuktam na kimcid iha vidyate |

vijiianaparinamo 'yam tasmat sarvam samiksyate || 329 ||

na hi ksityadayo jiianavyatirekena grahyalaksanapannah santi, yena te prati-

bhaserann avayavinah, paramaniinam casattvat | tasmat samarthyad vijiianaprati-

bhasartipa evami ksityadaya iti vyavasiyante | ayam iti ksityadih || 329 ||

tesam ityadina pratividhatte:

tesam alpaparadham tu dar§anam nityatoktitah |

ripasabdadivijianam vyaktam bhedopalaksanat || 330 ||

ekajianatmakatve tu ripasabdarasadayah |

sakrdvedyah prasajyante nitye 'vasthantaram na ca || 331 ||

alpaparadham iti jidnamatrasya yuktyupetasyabhyupagamat | yady evam, svalpo

'p1 kim iti tatraparadha ucyata ity aha: nityatoktita ityadi | kasmat punar nitya-

tvabhyupagamo na yukta ity aha: ripasabdadityadi | nityata hi nama tadavasthyam
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ucyate, atadavasthyam tv anityata, na ca ripasabdadipratibhasivijfianam ekavastham

sarvadanubhiiyate, kimtu kramena kadacid riipapratibhasam, anyada ca $abdadi-

pratibhasam | tad yadi nityaikajhanapratibhasatmaka ami $abdadayah syuh, tada

vicitrastaranapratibhasavat sakrd eva pratibhaseran, tatpratibhasatmakasya jianasya

sarvadavasthitatvat |

athapi syat: avasthantaram etat kramena $abdadipratibhasam jianasyotpadyate |

tena sakrd eva $abdadisamvedanam na bhavisyatity aha: nitye 'vasthantaram na ceti |

avasthanam avasthatur ananyatvad avasthavad avasthatur api nasotpadau syatam |

avasthatrvad vavasthanam api nityatvaprasangah | vyatireke cavasthanam tasyaita iti

sambandhasiddhih, upakarabhavat | nityaikavijiianamatrabhyupagamavirodhas ca ||

330331 |

Kimca nityasya jianatmanah pratyaksato va siddhir bhaved anumanato va | na

tavat pratyaksata iti darsayati: riipetyadi |



18. Refuting the Nondualists' Notion of a Self ELRi/MNEN —EmE < Fiim

riipadivittito bhinnam na jianam upalabhyate |

tasyah pratiksanam bhede kim abhinnam vyavasthitam || 332 ||

na hi kramapratibhasiripadisamvidvyatirekena nityaikaripam avasthatr jianam

anubhiiyate, yena pratyaksatah siddhih syat | tasyas ca rupadisamvitteh krame-

nanubhiiyamanayah pratiksanam dhvamse siddhe, kim aparam abhinnam astiti

vacyam | tasmad upalabdhilaksanapraptasya tathavidhajnanatmano 'mnupalabdher

asadvyavaharavisayataiveti bhavah | ... || 332 ||

Kimcasmin pakse bandhamoksavyavastha na prapnotiti darSayati: viparyastet-

yadi |

viparyastaviparyastajiianabhedo na vidyate |

ekajiianatmake pumsi bandhamoksau tatah katham || 333 ||

yasya hi pratiksanadhvamsi pratipurusam anekam eva vijiianam Samtanabhedi

pravartata iti paksas tasya viparyastaviparyastajiianaprabandhotpadavasad bandha-
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moksavyavastha yuktimati | yogabhyasakramena ca pariSuddhataratamajiianotpadad

aparisuddhajfianasamtananivrtter apavargah prapyata iti saphalo moksapraptaye

prayasah | yasya tu punar bhavato nityaikajiianasvabhava atmeti paksas tasya katham

ekajiianatmake pumsi bandhamoksau bhavatah? tatha hi yadi viparyastasvabhavam

ekam jnanam sada, tadaparasyavasthantarasyabhavan na moksavyavastha syat |

athaviparyastam, tada nityam pariSuddhasvabhavatvan na bandhah syat | asmakam

tu samtanabhedena vijiiaptih Samklista Suddha cesyata iti yukta bandhana-

moksavyavastha | yathoktam:

samklista ca visuddha ca samala nirmala ca sa |

samklista ced bhaven nasau muktah syuh sarvadehinah |

visuddha ced bhaven nasau vyayamo nisphalo bhavet || iti || 333 ||

athapi syat: kalpitav eva bandhamoksau na paramarthikav iti | tad atra kalpanaya

api nibandhanam vacyam | anityajiianapakse tu nibandhanam upadarsitam eva | tatas
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ca yo 'yam bhavatam apavargapraptaye samsarasamatikramaya ca tattvabhavana-

prayatnah sa kevalam ayasaphala eveti darsayati: Kim vetyadi |

kim va nivartayed yogi yogabhyasena sadhayet |

kim va na hatum $akyo hi viparyasas tadatmakah || 334 ||

tattvajianam na cotpadyam tadatmyat sarvada sthiteh |

yogabhyaso 'pi tenayam aphalah sarva eva ca || 335 ||

yadi tattvabhavanaya yogi kimcCin nivartayet pravartayed va, tada syad asya

saphalah prayasah | yavata na tavad asau viparyasam nivartayati, yasmad asau

viparyasas tadatmakah nityajfianatmakah, tasman na hatum $akyah, nityasyavinasi-

taya tyagasambhavat | napi tattvajianam bhavanaya sadhayati, nityajfianatmataya

sarvada tattvajiianasyavasthitatvat | tasman na yuktam etat || 334 || 335 ||

ity aupanisadikatmaprariksa |
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kamalasilaviracitayam
tattvasamgrahapanjikayam
aupanisadikatmapariksa |

apare 'dvaitadarsanavalambina$ caupanisadikah Ksityadiparinamartipanityaikajna-
nasvabhavam atmanam kalpayanti | atas tesam eva matam upadarSayann aha:
nityetyadi |

nityajiianavivarto 'yam ksititejojaladikah |
atma tadatmakas ceti samgirante ‘pare punah || 328 ||

tadatmaka iti ksityadiparinamartpanityaikajianatmaka ity arthah | apara ity
aupanisadikah || 328 ||

kim atra pramanam? ity aha: grahyetyadi |

grahyalaksanasamyuktam na kimcid iha vidyate |
vijiianaparinamo 'yam tasmat sarvam samiksyate || 329 ||

na hi ksityadayo jiianavyatirekena grahyalaksanapannah santi, yena te prati-
bhaserann avayavinah, paramaniinam casattvat | tasmat samarthyad vijfianaprati-
bhasartipa evami ksityadaya iti vyavasiyante | ayam iti ksityadih || 329 ||

tesam ityadina pratividhatte:

tesam alpaparadham tu dar§anam nityatoktitah |
rupasabdadivijianam vyaktam bhedopalaksanat || 330 ||

ekajianatmakatve tu rupasabdarasadayah |
sakrdvedyah prasajyante nitye 'vasthantaram na ca || 331 ||

alpaparadham iti jidnamatrasya yuktyupetasyabhyupagamat | yady evam, svalpo
'pi kim iti tatraparadha ucyata ity @ha: nityatoktita ityadi | kasmat punar nitya-
tvabhyupagamo na yukta ity aha: riipasabdadityadi | nityata hi nama tadavasthyam
ucyate, atadavasthyam tv anityata, na ca riipasabdadipratibhasivijfianam ekavastham
sarvadanubhiiyate, kimtu kramena kadacid riipapratibhasam, anyada ca $abdadi-
pratibhasam | tad yadi nityaikajfianapratibhasatmaka ami $§abdadayah syuh, tada
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vicitrastaranapratibhasavat sakrd eva pratibhaseran, tatpratibhasatmakasya jiianasya
sarvadavasthitatvat |

athapi syat: avasthantaram etat kramena $abdadipratibhasam jhanasyotpadyate |
tena sakrd eva sabdadisamvedanam na bhavisyatity aha: nitye 'vasthantaram na ceti |
avasthanam avasthatur ananyatvad avasthavad avasthatur api nasotpadau syatam |
avasthatrvad vavasthanam api nityatvaprasangah | vyatireke cavasthanam tasyaita iti
sambandhasiddhih, upakarabhavat | nityaikavijianamatrabhyupagamavirodhas ca ||
330 331 ||

Kimca nityasya jiianatmanah pratyaksato va siddhir bhaved anumanato va | na
tavat pratyaksata iti darSayati: rupetyadi |

riupadivittito bhinnam na jianam upalabhyate |
tasyah pratiksanam bhede kim abhinnam vyavasthitam || 332 ||

na hi kramapratibhasiripadisamvidvyatirekena nityaikarfipam avasthatr jianam
anubhiyate, yena pratyaksatah siddhih syat | tasyas ca rupadisamvitteh krame-
nanubhiiyamanayah pratiksanam dhvamse siddhe, kim aparam abhinnam astiti
vacyam | tasmad upalabdhilaksanapraptasya tathavidhajnanatmano 'nupalabdher
asadvyavaharavisayataiveti bhavah | ... || 332 ||

Kimcasmin pakse bandhamoksavyavastha na prapnotiti darSayati: viparyastet-
yadi |

viparyastaviparyastajianabhedo na vidyate |
ekajianatmake pumsi bandhamoksau tatah katham || 333 ||

yasya hi pratiksanadhvamsi pratipurusam anekam eva vijiianam Samtanabhedi
pravartata iti paksas tasya viparyastaviparyastajiianaprabandhotpadavasad bandha-
moksavyavastha yuktimati | yogabhyasakramena ca pariSuddhataratamajiianotpadad
aparisuddhajfianasamtananivrtter apavargah prapyata iti saphalo moksapraptaye
prayasah | yasya tu punar bhavato nityaikajiianasvabhava atmeti paksas tasya katham
ckajnanatmake pumsi bandhamoksau bhavatah? tatha hi yadi viparyastasvabhavam
ekam jnanam sada, tadaparasyavasthantarasyabhavan na moksavyavastha syat |
athaviparyastam, tada nityam pariSuddhasvabhavatvan na bandhah syat | asmakam
tu samtanabhedena vijiiaptih samklista Suddha cesyata iti yukta bandhana-
moksavyavastha | yathoktam:
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samklista ca visuddha ca samala nirmala ca sa |
samklista ced bhaven nasau muktah syuh sarvadehinah |
visuddha ced bhaven nasau vyayamo nisphalo bhavet || iti || 333 ||

athapi syat: kalpitav eva bandhamoksau na paramarthikav iti | tad atra kalpanaya
api nibandhanam vacyam | anityajiianapakse tu nibandhanam upadarsitam eva | tatas
ca yo 'yam bhavatam apavargapraptaye samsarasamatikramaya ca tattvabhavana-
prayatnah sa kevalam ayasaphala eveti darsayati: kim vetyadi |

kim va nivartayed yogi yogabhyasena sadhayet |
kim va na hatum $akyo hi viparyasas tadatmakah || 334 ||

tattvajiianam na cotpadyam tadatmyat sarvada sthiteh |
yogabhyaso 'pi tenayam aphalah sarva eva ca || 335 ||

yadi tattvabhavanaya yogi kimcin nivartayet pravartayed va, tada syad asya
saphalah prayasah | yavata na tavad asau viparyasam nivartayati, yasmad asau
viparyasas tadatmakah nityajiianatmakah, tasman na hatum $akyah, nityasyavinasi-
taya tyagasambhavat | napi tattvajianam bhavanaya sadhayati, nityajfianatmataya
sarvada tattvajiianasyavasthitatvat | tasman na yuktam etat || 334 || 335 ||

ity aupanisadikatmaprariksa |
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19. Responding to the Realists
(Vimsatika)

The Vimsatika (“Twenty Verses”) and Trimsika (“Thirty Verses”), written by Vasubandhu
probably near the end of his life, represent the crowning achievement of the master’s career as one
of the founding thinkers of the “Mind-Only” or Yogacara school of Mahayana philosophy. While
the Trimsika offers a synopsis of the Yogacara doctrine, the Vimsatikai—Vasubandhu’s least
scholastic and most philosophically interesting work—is primarily dedicated to defending the
system against objections raised by the realists (bahyarthavadin), i.e, those Buddhist and non-
Buddhist thinkers who insist on the existence of some form of external world capable of
functioning as a basis for our perceptions (vijiapti).

Our text includes the work’s first four verses (karika) together with the commentary (vrtti) written
by Vasubandhu himself. The commentary in Sanskrit of the first two verses has been reconstructed
by the French Indologist Sylvain Lévi on the basis of the Tibetan and Chinese translations.

T BRI i I 1]
i Vimsatika (e~ +i5)

(e —+am)  (Vimsatika ) M1 (MER=-T88) (Trimsika) ¥k 1it% (Vasubandhu )
et 2 - R T IR ER AR I TIRE I N — =Bt - (MER=11H) 2R
i T IR RO EE - i (MERR —Tam) ERHAERMEEE® » BUFEER
(bahyarthavadin ) $fMERAYSEL - B H—— B S BRIEMHEGRATI—I5R " HME
(SMERYTESR ) DARDIFERE T HFAE - (F R U AR R R RSB BE T -

AN Ry (MERE —-F87) RURTPUAA (karika ) RERE (vitti) - BT ZBHEVIERE RS
[BIEIREER S Sylvain Levi iR 2R A R R A E I R 3RS -
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vasubandhuviracita

vimsatika vijiiaptimatratasiddhih |

mahayane traidhatukam vijiiaptimatram vyavasthapyate | cittamatram bho jinaputra

yad uta traidhatukam iti stitrat | cittam mano vijiianam vijiiaptis ceti paryayah | cittam

atra sasamprayogam abhipretam | matram ity arthapratisedhartham |

vijiaptimatram evedam asadarthavabhasanat |

yadvat taimirikasyasatkesondukadidarsanam || 1 ||

atra codyate:

na desakalaniyamah samtananiyamo na ca |

na ca kKrtyakriya yukta vijiaptir yadi narthatah || 2 ||

kim uktam bhavati? yadi vina rtpadyarthena rapadivijiiaptir utpadyate na

ripadyarthat, kasmat kvacid desa utpadyate na sarvatra? tatraiva ca dese kadacid
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utpadyate na sarvada? taddesakalapratisthitanam sarvesam Samtana utpadyate na

kevalam ekasya? yatha taimirikanam samtane kesadyabhaso nanyesam | kasmad yat

taimirikaih kesabhramaradi dr§yate tena kesadikriya na kriyate, na ca tadanyair na

kriyate? yad annapanavastravisayudhadi svapne drSyate tenannadikriya na Kriyate,

na ca tadanyair na kriyate? gandharvanagarenasattvan nagarakriya na kriyate, na ca

tadanyair na kriyate? tasmad asadarthavabhasane desakalaniyamah samtananiyamah

Krtyakriya ca na yujyate ||

na khalu na yujyate | yasmat:

desadiniyamah siddhah svapnavat

svapna iva svapnavat | katham tavat? svapne vinapy arthena kvacid eva dese

Kimcid bhramararamastripurusadikam dr$yate na sarvatra | tatraiva ca dese kadacid

drSyate na sarvakalam iti siddho vinapy arthena desakalaniyamabh |

pretavat punah |
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samtananiyamah

siddha iti vartate | pretanam iva pretavat | katham siddhah? samam

sarvaih puyanadyadidarsane || 3 ||

puyapiirna nadi piiyanadi | ghrtaghatavat | tulyakarmavipakavastha hi pretah

sarve 'pi puyapurnam nadim pasyanti naika eva | yatha pliyaplirnam evam mdutra-

purisadiptirnam dandasidharai$ ca purusair adhisthitam ity adigrahanena | evam

samtananiyamo vijiiaptinam asaty apy arthe siddhabh ||

svapnopaghatavat Krtyakriya

siddheti veditavyam | yatha svapne dvayasamapattim antarena Sukravisarga-

laksanah svapnopaghatah | evam tavad anyanyair drstantair de$akalaniyamadi-

catustayam siddham |

narakavat punah |
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sarvam

siddham iti veditavyam | narakesv iva narakavat | katham siddham?

narakapaladidarsane tais ca badhane || 4 ||

yatha hi narakesu narakanam narakapaladidarsanam desakalaniyamena siddham |

$vavayasayasaparvatadyagamanagamanadars§anam cety adigrahanena | sarvesam ca

naikasyaiva | tai§ ca tadbadhanam siddham asatsv api narakapaladisu, samana-

svakarmavipakadhipatyat | tathanyatrapi sarvam etad desakalaniyamadicatustayam

siddham iti veditavyam ||

Kim punah karanam narakapalas te ca $§vano vayasas ca sattva nesyante? ayogat |

na hi te naraka yujyante, tathaiva tadduhkhapratisamvedanat | parasparam yatayatam

ime naraka ime narakapala iti vyavastha na syat | tulyakrtipramanabalanam ca

parasparam yatayatam na tatha bhayam syat | dahaduhkham ca pradiptayam ayom-

ayyam bhiimav asahamanah, katham tatra paran yatayeyuh? anarakanam va narake
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kutah sambhavah?
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vasubandhuviracita
vimsatika vijiiaptimatratasiddhih |

mahayane traidhatukam vijiiaptimatram vyavasthapyate | cittamatram bho jinaputra
yad uta traidhatukam iti stitrat | cittam mano vijiianam vijiiaptis$ ceti paryayah | cittam
atra sasamprayogam abhipretam | matram ity arthapratisedhartham |

vijiiaptimatram evedam asadarthavabhasanat |
yadvat taimirikasyasatkeSondukadidarsanam || 1 ||

atra codyate:

na desakalaniyamah samtananiyamo na ca |
na ca krtyakriya yukta vijiaptir yadi narthatah || 2 ||

Kim uktam bhavati? yadi vina riipadyarthena riipadivijiiaptir utpadyate na
ripadyarthat, kasmat kvacid desa utpadyate na sarvatra? tatraiva ca dese kadacid
utpadyate na sarvada? taddesakalapratisthitanam sarvesam Samtana utpadyate na
kevalam ekasya? yatha taimirikanam samtane ke$adyabhaso nanyesam | kasmad yat
taimirikaih kesabhramaradi dr§yate tena kesadikriya na kriyate, na ca tadanyair na
kriyate? yad annapanavastravisayudhadi svapne drSyate tenannadikriya na kriyate,
na ca tadanyair na kriyate? gandharvanagarenasattvan nagarakriya na Kriyate, na ca
tadanyair na kriyate? tasmad asadarthavabhasane desakalaniyamah samtananiyamah
Krtyakriya ca na yujyate ||

na khalu na yujyate | yasmat:
desadiniyamah siddhah svapnavat

svapna iva svapnavat | katham tavat? svapne vinapy arthena kvacid eva dese
Kimcid bhramararamastripurusadikam dr$yate na sarvatra | tatraiva ca dese kadacid
drSyate na sarvakalam iti siddho vinapy arthena desakalaniyamah |

pretavat punabh |
samtananiyamah

siddha iti vartate | pretanam iva pretavat | katham siddhah? samam
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sarvaih piuyanadyadidarsane || 3 ||

puyapiirna nadi piiyanadi | ghrtaghatavat | tulyakarmavipakavastha hi pretah
sarve 'pi piiyapurnam nadim pasyanti naika eva | yatha piiyapiirnam evam miitra-
purisadiptirnam dandasidharai$ ca purusair adhisthitam ity adigrahanena | evam
samtananiyamo vijiiaptinam asaty apy arthe siddhah ||

svapnopaghatavat krtyakriya

siddheti veditavyam | yatha svapne dvayasamapattim antarena Sukravisarga-
laksanah svapnopaghatah | evam tavad anyanyair drstantair desakalaniyamadi-
catustayam siddham |

narakavat punah |
sarvam

siddham iti veditavyam | narakesv iva narakavat | katham siddham?
narakapaladidarsane tais ca badhane || 4 ||

yatha hi narakesu narakanam narakapaladidarsanam desakalaniyamena siddham |
$vavayasayasaparvatadyagamanagamanadar§anam cety adigrahanena | sarvesam ca
naikasyaiva | tai$ ca tadbadhanam siddham asatsv api narakapaladisu, samana-
svakarmavipakadhipatyat | tathanyatrapi sarvam etad desakalaniyamadicatustayam
siddham iti veditavyam ||

Kim punah karanam narakapalas te ca $§vano vayasas ca sattva nesyante? ayogat |
na hi te naraka yujyante, tathaiva tadduhkhapratisamvedanat | parasparam yatayatam
ime naraka ime narakapala iti vyavastha na syat | tulyakrtipramanabalanam ca
parasparam yatayatam na tatha bhayam syat | dahaduhkham ca pradiptayam ayo-
mayyam bhiimav asahamanah, katham tatra paran yatayeyuh? anarakanam va narake
kutah sambhavah?



A Reader in Sanskrit Buddhist Texts (A5 {EHEE A ) Luke Gibson

20. On the Tathagatagarbha
(Ratnagotravibhaga, ch. 1)

The teaching on the Tathagatagarbha is elaborated upon in a number of Mahayana sitras, such as
the Tathagatagarbha Siitra, the Srimaladevisimhanada Siitra, or the Mahaparinirvana Siitra, in
which it is equated with the Buddha-element (buddhadhatu) or “Buddha-nature” as it is commonly
translated. The Ratnagotravibhaga, a treatise whose authorship remains uncertain, attempts to
systematize this later strand of Mahayana teachings. The “Tathagata-Matrix” is here described as
the permanent (nitya), unchanging (dhruva), auspicious or peaceful (siva), and eternal (sasvata)
self-nature (svadharmata) of all sentient beings. While the Tibetan tradition attributes the verses
of the treatise to the bodhisattva Maitreya and the commentary section to the fourth-century
Yogacara master Asanga, the Chinese tradition mentions a certain Saramati (70 % K J&) as the
author for the whole work.

Our text, which comprises the conclusion of the Ratnagotravibhaga’s first chapter, discusses three
main topics: the four kinds of beings incapable of grasping the Tathdagatagarbha, the proper way
of understanding emptiness (sanyata) in relation to the Tathagatagarbha, and the purpose
(prayojana) of this final dispensation. The text includes several short passages from the
Srimaladevisimhanada Sitra and one long passage from the Mahaparinirvana Sitra, both of
which are only extant in full in their Tibetan and Chinese translations.

e A

i B Ratnagotravibhaga (Z M Em)

ANPAHREAE (AIPRAAS)  ( Tathagatagarbha Sitra) ~ (BSSERTTHIAC) (Srimala-
devisimhanada Siitra ) 5 KIFFELHEARHIZ o (KIEBRIE)  ( Mahaparinirvana Sitra )
H%ﬁﬂ%ﬁ%ﬁlﬁ/\\ "5, (buddhadhatu) - B[ T #E S AURER o

#EE (EHMEm) B0 (EEER) RE st R SRR E EEE - &
‘:F'Taaﬂl r?[@f@rf}@h Ry (X (nitya) ~ 8 (dhruva) ~ 3E7 (Siva) ML ($asvata) HY
EE (svadharmata) - BARRAGRAVIEE - ABHEIH B EiaR % - 285 (Saramati )
FIT{E - {ELPS i 0 I 38 1R B2 T ( Maitreya ) S5 FTsds - M am 2 H (0017 Uk A Al 2
(Asanga ) FTfE -
AN CEMEam) 56— o R PR AR R eE RN ~ al{r] A REIETERS A 22 1
($tnyata ) ERANZRGEEIIRALE » RMBFEE AU E (prayojana) - WiE5| (&A1
RS K CRBEEERRS) (L ZARRBRTEF R - A ) LR -



20. On the Tathagatagarbha Zf 212K js;

ratnagotravibhage mahayanottaratantrasastre

tathagatagarbhadhikarah prathamah paricchedah |

sraddhayaivanugantavyam paramarthe svayambhuvam |

na hy acaksuh prabhadiptam iksate siryamandalam || 1.153 ||

samasata ime catvarah pudgalas tathagatagarbhadar$anam praty acaksusmanto

vyavasthitah | katame catvarah? yad uta prthagjanah sravakah pratyekabuddho

navayanasamprasthitas ca bodhisattvah | yathoktam:

agocaro 'yam bhagavams tathagatagarbhah satkayadrstipatitanam viparyasa-

bhiratanam Stinyataviksiptacittanam iti |

tatra satkayadrstipatita ucyante balaprthagjanah | tatha hi te 'tyantasasrava-

skandhadin dharman atmata atmiyata§ copagamya ahamkaramamakarabhinivistah
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satkayanirodham anasravadhatum adhimoktum api nalam | kutah punah sarvajia-

visayam tathagatagarbham avabhotsyanta iti? nedam sthanam vidyate |

tatra viparyasabhirata ucyante $Sravakapratyekabuddhah | tat kasmat? te 'pi hi

nitye tathagatagarbhe saty uttaribhavayitavye tannityasamjfiabhavanaviparyaye-

nanityasamjiiabhavanabhiratah | sukhe tathagatagarbhe saty uttaribhavayitavye

tatsukhasamjnabhavanaviparyayena duhkhasamjnabhavanabhiratah | atmani tatha-

gatagarbhe saty uttaribhavayitavye tadatmasamjiabhavanaviparyayenanatmasam-

jiabhavanabhiratah | Subhe tathagatagarbhe saty uttaribhavayitavye tacchubha-

samjiiabhavanaviparyayenasubhasamjiiabhavanabhiratah | evam anena paryayena

sarvasravakapratyekabuddhanam api dharmakayapraptividhuramargabhiratatvad

agocarah sa paramanityasukhatmasubhalaksano dhatur ity uktam | yatha ca sa

viparyasabhiratanam anityaduhkhanatmasubhasamjfianam agocaras tatha vistarena

mahaparinirvanasiitre bhagavata vapitoyamanidrstantena prasadhitah:

tadyathapi nama bhiksavo grismakale vartamane salilabandhanam baddhva
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svaih svair mandanakopabhogair janah salile krideyuh | atha tatraiko jatyam

vaidiryamanim antarudake sthapayet | tatas tasya vaidiryasyarthe sarve te

mandanakani tyaktva nimajjeyuh | atha yat tatrasti $arkaram kathalyam va tat

te manir iti manyamana grhitva maya labdho manir ity utsrjyotsrjya vapitire

sthitva nayam manir iti samjiiam pravartayeyuh | tac ca vapyudakam

maniprabhavena tatprabheva bhrajeta | evam tesam tad udakam bhrajamanam

drstva aho manir iti gunasamjiia pravarteta | atha tatraika upayakusalo

medhavi manim tattvatah pratilabheta |

evam eva bhiksavo yusmabhih sarvam anityam sarvam duhkham sarvam

anatmakam sarvam asubham iti sarvagrahanena bhavitabhavitam bahulikrta-

bahulikrtam dharmatattvam ajanadbhis tat sarvam ghatitam nirarthakam |

tasmad bhiksavo vapisarkarakathalyavyavasthita iva ma bhita | upayakusala

yiyam bhavata | yad yad bhiksavo yusmabhih sarvam anityam sarvam

duhkham sarvam anatmakam sarvam asubham iti sarvagrahanena bhavita-
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bhavitam bahulikrtabahulikrtam tatra tatraiva nityasukhasubhatmakani santiti

vistarena paramadharmatattvavyavasthanam arabhya viparyasabhiitanirde$o

yathasttram anugantavyah |

tatra $linyataviksiptacitta ucyante navayanasamprasthita bodhisattvas tatha-

gatagarbhastinyatarthanayavipranastah, ye bhavavinasaya stinyatavimoksamukham

icchanti, sata eva dharmasyottarakalam ucchedo vinasah parinirvanam iti, ye va

punah stinyatopalambhena §tinyatam pratisaranti, Stinyata nama rupadivyatirekena

kascid bhavo 'sti yam adhigamisyamo bhavayisyama iti |

tatra katamah sa tathagatagarbhasiinyatarthanaya ucyate?

napaneyam atah Kimcid upaneyam na kimcana |

drastavyam bhiitato bhiitam bhiitadars$i vimucyate || 1.154 ||

siinya agantukair dhatuh savinirbhagalaksanaih |

astnyo 'nuttarair dharmair avinirbhagalaksanaih || 1.155 ||



20. On the Tathagatagarbha Zf 212K js;

kim anena paridipitam? yato na kimcid apaneyam asty atah prakrtipariSuddhat

tathagatadhatoh samklesanimittam, agantukamalasiinyataprakrtitvad asya | napy atra

Kimcid upaneyam asti vyavadananimittam, avinirbhagasuddhadharmaprakrtitvat |

tata ucyate:

Stnyas tathagatagarbho vinirbhagair muktajfiaih sarvakle$akosaih | astinyo

ganganadivalikavyativrttair avinirbhagair amuktajiiair acintyair buddha-

dharmair iti |

evam yad yatra nasti tat tena Sinyam iti samanupasyati | yat punar atravasistam

bhavati tat sad ihastiti yathabhiitam prajanati | samaropapavadantaparivarjanad

aviparyastam $tinyatalaksanam anena $lokadvayena paridipitam |

tatra yesam itah Stinyatarthanayad bahi$ cittam viksipyate visarati na sama-

dhiyate naikagribhavati tena te Siinyataviksiptacitta ucyante | na hi paramartha-

stnyatajfianamukham antarena Sakyate 'vikalpo dhatur adhigantum saksatkartum |
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idam ca samdhaya uktam:

tathagatagarbhajfianam eva tathagatanam S$iinyatajiianam | tathagatagarbhas

ca sarvasravakapratyekabuddhair adrstapiirvo 'nadhigatapiirva iti vistarah |

sa khalv esa tathagatagarbho yatha dharmadhatugarbhas tatha satkayadrsti-

patitanam agocara ity uktam, drstipratipaksatvad dharmadhatoh | yatha dharmakayo

lokottaradharmagarbhas tatha viparyasabhiratanam agocara ity uktam, anityadi-

lokadharmapratipaksena lokottaradharmaparidipanat | yatha prakrtiparisuddha-

dharmagarbhas tatha §tinyataviksiptanam agocara ity uktam, agantukamala$tnyata-

prakrtitvad visuddhigunadharmanam avinirbhagalokottaradharmakayaprabhavita-

nam iti |

tatra yad ekanayadharmadhatvasambhedajfianamukham agamya lokottara-

dharmakayaprakrtipariSuddhivyavalokanam idam atra yathabhiitajfianadarSanam

abhipretam, yena dasabhiimisthita bodhisattvas tathagatagarbham isat pasyantity
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uktam | evam hy aha:

chidrabhre nabhasiva bhaskara iha tvam Suddhabuddhiksanair

aryair apy avalokyase na sakalah pradesikibuddhibhih |

jiieyanantanabhastalapravisrtam te dharmakayam tu te

sakalyena vilokayanti bhagavan yesam ananta matir iti ||

yady evam asanganisthabhiimipratisthitanam api paramaryanam asarvavisaya

eva durdrso dhatuh, tat kim anena balaprthagjanam arabhya deSiteneti? desana-

prayojanasamgrahe $lokau | ekena prasno dvitiyena vyakaranam:

sinyam sarvam sarvatha tatra tatra

jiieyam meghasvapnamayakrtabham |

ity uktvaivam buddhadhatuh punah kim

sattve sattve 'stiti buddhair ihoktam || 1.156 ||
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Iinam cittam hinasattvesv avajia-

bhiitagraho bhiitadharmapavadah |

atmasnehas cadhikah pafnca dosa

yesam tesam tatprahanartham uktam || 1.157 ||

asya khalu slokadvayasyarthah samasena dasabhih §lokair veditavyah:

viviktam samskrtam sarvaprakaram bhitakotisu |

klesakarmavipakartham meghadivad udahrtam || 1.158 ||

klesa meghopamah Krtyakriya svapnopabhogavat |

mayanirmitavat skandha vipakah kleSakarmanam || 1.159 ||

purvam evam vyavasthapya tantre punar ihottare |

paficadosaprahanaya dhatvastitvam prakasitam || 1.160 ||

tatha hy asravanad asya bodhau cittam na jayate |

kesamcin nicacittanam atmavajianadosatah || 1.161 ||
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bodhicittodaye 'py asya Sreyan asmiti manyatah |

bodhyanutpannacittesu hinasamjia pravartate || 1.162 ||

tasyaivammatinah samyagjianam notpadyate tatah |

abhutam parigrhnati bhiitam artham na vindate || 1.163 ||

abhiitam sattvadosas te krtrimagantukatvatah |

bhiitam taddosanairatmyam Suddhiprakrtayo gunah || 1.164 ||

grhnan dosan asadbhiitan bhiitan apavadan gunan |

maitrim na labhate dhiman sattvatmasamadarsikam || 1.165 ||

tacchravaj jayate tv asya protsahah sastrgauravam |

O A O A

niravajfiiah samapreksi nirdoso gunavan asau |

atmasattvasamasnehah ksipram apnoti buddhatam || 1.167 ||
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iti ratnagotravibhage mahayanottaratantrasastre tathagatagarbhadhikarah pra-

thamah paricchedah slokarthasamgrahavyakhyanatah samaptah ||
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ratnagotravibhage mahayanottaratantrasastre
tathagatagarbhadhikarah prathamah paricchedah |

sraddhayaivanugantavyam paramarthe svayambhuvam |
na hy acaksuh prabhadiptam iksate siryamandalam || 1.153 ||

samasata ime catvarah pudgalas tathagatagarbhadarsanam praty acaksusmanto
vyavasthitah | katame catvarah? yad uta prthagjanah $ravakah pratyekabuddho
navayanasamprasthita$ ca bodhisattvah | yathoktam:

agocaro 'yam bhagavams tathagatagarbhah satkayadrstipatitanam viparyasa-
bhiratanam $tinyataviksiptacittanam iti |

tatra satkayadrstipatita ucyante balaprthagjanah | tatha hi te 'tyantasasrava-
skandhadin dharman atmata atmiyata§ copagamya ahamkaramamakarabhinivistah
satkayanirodham anasravadhatum adhimoktum api nalam | kutah punah sarvajia-
visayam tathagatagarbham avabhotsyanta iti? nedam sthanam vidyate |

tatra viparyasabhiratd ucyante $ravakapratyekabuddhah | tat kasmat? te 'pi hi
nitye tathagatagarbhe saty uttaribhavayitavye tannityasamjnabhavanaviparyaye-
nanityasamjfiabhavanabhiratah | sukhe tathagatagarbhe saty uttaribhavayitavye
tatsukhasamjnabhavanaviparyayena duhkhasamjnabhavanabhiratah | atmani tatha-
gatagarbhe saty uttaribhavayitavye tadatmasamjiabhavanaviparyayenanatmasam-
jnabhavanabhiratah | Subhe tathagatagarbhe saty uttaribhavayitavye tacchubha-
samjnabhavanaviparyayenasubhasamjfiabhavanabhiratah | evam anena paryayena
sarvasravakapratyekabuddhanam api dharmakayapraptividhuramargabhiratatvad
agocarah sa paramanityasukhatmasubhalaksano dhatur ity uktam | yatha ca sa
viparyasabhiratanam anityaduhkhanatmasubhasamjianam agocaras tatha vistarena
mahaparinirvanasiitre bhagavata vapitoyamanidrstantena prasadhitah:

tadyathapi nama bhiksavo grismakale vartamane salilabandhanam baddhva
svaih svair mandanakopabhogair janah salile krideyuh | atha tatraiko jatyam
vaidliryamanim antarudake sthapayet | tatas tasya vaidiryasyarthe sarve te
mandanakani tyaktva nimajjeyuh | atha yat tatrasti §arkaram kathalyam va tat
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te manir iti manyamana grhitva maya labdho manir ity utsrjyotsrjya vapitire
sthitva nayam manir iti samjham pravartayeyuh | tac ca vapyudakam
maniprabhavena tatprabheva bhrajeta | evam tesam tad udakam bhrajamanam
drstva aho manir iti gunasamjiia pravarteta | atha tatraika upayakusalo
medhavi manim tattvatah pratilabheta |

evam eva bhiksavo yusmabhih sarvam anityam sarvam duhkham sarvam
anatmakam sarvam asubham iti sarvagrahanena bhavitabhavitam bahulikrta-
bahulikrtam dharmatattvam ajanadbhis tat sarvam ghatitam nirarthakam |
tasmad bhiksavo vapisarkarakathalyavyavasthita iva ma bhiita | upayakusala
yuyam bhavata | yad yad bhiksavo yusmabhih sarvam anityam sarvam
duhkham sarvam anatmakam sarvam asubham iti sarvagrahanena bhavita-
bhavitam bahulikrtabahulikrtam tatra tatraiva nityasukhasubhatmakani santiti

vistarena paramadharmatattvavyavasthanam arabhya viparyasabhiitanirdeso
yathasttram anugantavyah |

tatra $tinyataviksiptacitta ucyante navayanasamprasthitd bodhisattvas tatha-
gatagarbhastinyatarthanayavipranastah, ye bhavavinasaya stunyatavimoksamukham
icchanti, sata eva dharmasyottarakalam ucchedo vinasah parinirvanam iti, ye va
punah Stinyatopalambhena §tinyatam pratisaranti, Stinyata nama rupadivyatirekena
kascid bhavo 'sti yam adhigamisyamo bhavayisyama iti |

tatra katamah sa tathagatagarbhastinyatarthanaya ucyate?

napaneyam atah Kimcid upaneyam na kimcana |
drastavyam bhiitato bhiitam bhiitadarsi vimucyate || 1.154 ||

siinya agantukair dhatuh savinirbhagalaksanaih |
asiinyo 'nuttarair dharmair avinirbhagalaksanaih || 1.155 ||

kim anena paridipitam? yato na kimcid apaneyam asty atah prakrtiparisuddhat
tathagatadhatoh samklesanimittam, agantukamalastinyataprakrtitvad asya | napy atra
Kimcid upaneyam asti vyavadananimittam, avinirbhagasuddhadharmaprakrtitvat |
tata ucyate:

Stnyas tathagatagarbho vinirbhagair muktajiaih sarvaklesakosaih | asiinyo
ganganadivalikavyativrttair avinirbhagair amuktajfiair acintyair buddha-
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dharmair iti |

evam yad yatra nasti tat tena §tinyam iti samanupasyati | yat punar atravasistam
bhavati tat sad ihastiti yathabhiitam prajanati | samaropapavadantaparivarjanad
aviparyastam $tinyatalaksanam anena §lokadvayena paridipitam |

tatra yesam itah Stinyatarthanayad bahi$ cittam Viksipyate visarati na sama-
dhiyate naikagribhavati tena te Stnyataviksiptacittad ucyante | na hi paramartha-
stinyatajianamukham antarena $akyate 'vikalpo dhatur adhigantum saksatkartum |
idam ca samdhaya uktam:

tathagatagarbhajianam eva tathagatanam $iinyatajfianam | tathagatagarbhas
ca sarvasravakapratyekabuddhair adrstapiirvo 'nadhigatapiirva iti vistarah |

sa khalv esa tathagatagarbho yatha dharmadhatugarbhas tatha satkayadrsti-
patitanam agocara ity uktam, drstipratipaksatvad dharmadhatoh | yatha dharmakayo
lokottaradharmagarbhas tatha viparyasabhiratanam agocara ity uktam, anityadi-
lokadharmapratipaksena lokottaradharmaparidipanat | yatha prakrtiparisuddha-
dharmagarbhas tatha stinyataviksiptanam agocara ity uktam, agantukamalasiinyata-
prakrtitvad visuddhigunadharmanam avinirbhagalokottaradharmakayaprabhavita-
nam iti |

tatra yad ekanayadharmadhatvasambhedajfiaznamukham agamya lokottara-
dharmakayaprakrtipariSuddhivyavalokanam idam atra yathabhiitajfianadar§anam
abhipretam, yena dasabhiimisthita bodhisattvas tathagatagarbham isat pasyantity
uktam | evam hy aha:

chidrabhre nabhasiva bhaskara iha tvam Suddhabuddhiksanair
aryair apy avalokyase na sakalah pradesikibuddhibhih |

jhieyanantanabhastalapravisrtam te dharmakayam tu te
sakalyena vilokayanti bhagavan yesam ananta matir iti ||

yady evam asanganisthabhtimipratisthitanam api paramaryanam asarvavisaya
eva durdrso dhatuh, tat kim anena balaprthagjanam arabhya deSiteneti? desana-
prayojanasamgrahe $lokau | ekena prasno dvitiyena vyakaranam:

sunyam sarvam sarvatha tatra tatra
jiieyam meghasvapnamayakrtabham |
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ity uktvaivam buddhadhatuh punah Kim
sattve sattve 'stiti buddhair ihoktam || 1.156 ||

Iinam cittam hinasattvesv avajia-

bhiitagraho bhitadharmapavadah |
atmasnehas cadhikah pafica dosa

yesam tesam tatprahanartham uktam || 1.157 ||

asya khalu §lokadvayasyarthah samasena dasabhih §lokair veditavyah:

viviktam samskrtam sarvaprakaram bhiitakotisu |
klesakarmavipakartham meghadivad udahrtam || 1.158 ||

klesa meghopamah Kkrtyakriya svapnopabhogavat |
mayanirmitavat skandha vipakah kleSakarmanam || 1.159 ||

purvam evam vyavasthapya tantre punar ihottare |
paficadosaprahanaya dhatvastitvam prakasitam || 1.160 ||

tatha hy asravanad asya bodhau cittam na jayate |
kesamcin nicacittanam atmavajianadosatah || 1.161 ||

bodhicittodaye 'py asya Sreyan asmiti manyatah |
bodhyanutpannacittesu hinasamjiia pravartate || 1.162 ||

tasyaivammatinah samyagjianam notpadyate tatah |
abhiitam parigrhnati bhiitam artham na vindate || 1.163 ||

abhutam sattvadosas te krtrimagantukatvatah |
bhiitam taddosanairatmyam Suddhiprakrtayo gunah || 1.164 ||

grhnan dosan asadbhiitan bhiitan apavadan gunan |
maitrim na labhate dhiman sattvatmasamadars$ikam || 1.165 ||

tacchravaj jayate tv asya protsahah sastrgauravam |

O A O A

niravajfiiah samapreksi nirdoso gunavan asau |
atmasattvasamasnehah ksipram apnoti buddhatam || 1.167 ||
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iti ratnagotravibhage mahayanottaratantrasastre tathagatagarbhadhikarah pra-
thamah paricchedah slokarthasamgrahavyakhyanatah samaptah ||
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